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"dm Do tototo w 73. KN pit: | 
Bad ele poſtußni Przelozonym waßym / y ba 
dztie im poddani: oni bowiem Ota / ia oby raͤchu⸗ 
nek za dupe waße dali: zeby to z ochotg czynili / ni 
z naͤrzekaͤniem. To wam bowiem nic nalezy. 


Y 


mr Bernb. tract. de pracepto 
© difpen[atione, 


Jeſt to side niedoſkonalego ſerca / yz gola nie 
poteznego vmyſlu / sfiówy ſtarßych ſwych ſkrzetnie 
rozbierat / y (absit fie nA kazdey rzeczy / ktora bywa 
roſkazaͤna: dopytawać fie przyezyny o wßyſtk im / y 
kazdego roſkazania baͤdat De ſpoſobu / chocia ieſt za⸗ 
Erytp: y nigdy niechtiet Iſtuchaͤt / iedno gdy fie tra⸗ 
fi co täkiego vſtyßet / co fie podoba / t. 
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 Ketse] 3 prawdziwey zbawienney nauki ze⸗ 


Przeſtroga 
Do Wiaſta Waͤr⸗ 


ßewſkiego. 
Ech touſty Doktor C proso 
= M swiety | gdy 3⁄4 roſkaza⸗ 
Wa niem CEſarſkim / oo owieczek 
x $ ſwoich CO Tifténtinopelfrid 
o uf, QoicjojalEtore na ten czas Ka 


pt5ec| a na bledliwa / falßywa nauke ſwoie 
c3ectagiac che eli / ih ie być 3 odiaͤcha⸗ 
ia ſwoiego nte poanalu sátrwo3ore] tyd 
ſtow do nich na ich przeſtroge vzywal: 
Jednoſtaynosẽ waßa w powßechney wie: 
tże chrzesẽijañſtieyliednym nas ciałem ve3y- 
nila / zaͤ czym ani głowa od diala /a ani ctálo od 
głowy oder wame być nie może. Chocia na 
cee mieyſcach / przedſie miloscia chrzes⸗ 
glo złaczeni bedziemy / tak (3 ani smierẽ fa 
mójcheći mi ku wam nie naͤpſuie. Albowiem) | 
choć y: ciało to more w niwec fie obrocr] oufá 
moia Żywa zoſtanie / y was wſpominaẽ zawße 
ij | tee. 


Tomo ç, 
Homelia de 
exilio fue , 
er alibi, 


we " xix dalia? umo T " w 
* ` e w 


FFF Przeſtroga 


Trwaͤloſe 
kościoła 


J powß ech⸗ 


nego. 


ſkto na kosciol Boży zadlo obrocil / iałoby na 
niebo ſamo ßturmowal. Co fam Bog zbudo⸗ 


had ftofice Swietleyßego. Albowiem dla wa⸗ 


trwalßego / nad Rosciol Boʒy / y dla tego fie 


bedzie. Wy bowiem ieſtesẽ ie moj ſynowie / 
moj bracia / moie cd lonki / moie Ciało: vy moia 
korona / wy moie bogaͤctwa / wy mote fFarby/ 
wy moie światło / mote ſtoñce / y cos ießcʒ ç 
Bey wiaty y fłateczjności/olawafcy milosci / 
mnie na onym Swiecie zgotowana bedzie ko⸗ 
rona kroleſtwa niebieſkiego: nie dla tego ftoi 
ca iaſnego / by dobrze tak o wych ießcze wiecey 
bylo. Ja was przed ocz yma zawße bebe mial / 
5 wami beoe mo wit / was beoe vczyl / was na 
pominal: goy iakie nawalnosci powſtana / na 
was beoe wolal / bede przeſtrzegal: y owfel 

wiedzac / iz ßat an bez przeſtankußuka kogoby 
poʒ arl / a Ü y teras iakieß nowe nawalnose i 
wzburzyl / nowe iakies ßurmy na was nago⸗ 
towal / aby waße ſtaͤtecznosẽ ſtednosẽ / milosẽ 
š ferc y š miaſta waßego wyploßyl:tedy y te= 
taż zaraz obecnie proße / y napominam / abyõ⸗ 
ie na to pomnieli / is nie maß nic mocnieyßego 


go iako zelaznego filarutrzymali. Albowiem 


wal / a zbudowal na wieki / kto taki bedzie / Ge 
| | by na⸗ 
| 


| 
|. 
| 
| 


iego / t3ec3 fama pokazuie ze ſtowa Danffic 


Kosctiola zbutzyć y znißczyè nie mogli.Patrʒ 


mekach trwaia vdreczeni / a €t wiecjnym we⸗ 
ſelem fa w niebie veießeni. Onych imie pów 


ba Zbawiciel / y 3temíá przeminie / a ſtowa mo⸗ 
ie nie przemina: ktore to flowáz Tys ieſt 
Piott / a na tey opoce zbuduie koseiol mag) 
ktorego brany piekielne nie przemoga. Jeſlie 
nie doſyẽ na Pañſkiey obietnicy / y na ſtowiech 


fa nie odmienne. Patrz tato wiele Tyrran- 
now Kosciol Boży do tych czaͤſow burzylo 
iaͤkiego ottycieńftwa vzywali / iakim go o: 
gniem podzegali / iakie nañ miecze oſtrzyli / id 
Eie p̃ubienice budowali / iakte piece zaͤpalali / 
iakie okrutne beſtye przepußczali / a przedſie 


— 


goste fie ei podzieli / co fte tak na kosciol rzuẽi⸗ 
li / a gole ct co ich ofrucieńftwa/w Eosciele/y 
dla tościoła wycierpieli. Oni w piekielnych 


ßyſtkim swiecle / ako to ſtoñce / y owßem nad 


REEL EU 
geſto iedney panieneczkiey przekonaeies nie 
mogł. Wſpomni coc Mecʒennicy Swieci wyj 
rzadzaͤli: wſpomni iako cte cʒeſto nie dorofte / 


ry nie narußyl. Jeſlis tedy iedney pánienti 
przekona nie mogl: iakoʒ (1e tetas Smieß ku⸗ 
fico takie miaſto / o takie zgromadzenie / iedno 
ścia wiary /y milos / iako mur kamienny olo 
wem ſpoione. Czyń tędy co chceß / my przy Cy⸗ 
rografie Panſkim ſtoiemy: Dto ia; wami ie⸗ 
ſtem / az do ſkoñczenia s wiata. x 
Co na on czas na rostesonym/ten topra- 
wdziwy Paſterz CEtoremum ia godzien nie 


go vſta Duch Swiety mo wil / niʒ moimi / ktore 
vſtawicz nie ſtworzykiela moiego gniewaia / 


przełożyć y przypomnieć moge: ponieważ 


d | x fie też 


Szaͤtan 
ka cerſtwã 
y leftó 
owa Dit 
ſa: iz. $2 


tego was też / weſpolek 5 onym Š Dokto⸗ 


rem / przez krew y mete Pana a Sbawiciela 
naßego JEzu Chryſta. profe] abyscte fie y 


| wy takze tegoż to kosciola chrʒesc ijanſkiego | 


(ato zelaznego filarumocno trzymali / koscio⸗ 
la ſtuchali: przy Kościele zyli / tótze y zmarli. 


Nie odſylam was do Angiola | nie vkazuie 
wam do czlowieka (bo człowiek ka dy / iako 


Pſal:uig. 
Galat :. 


Hu 


piſmo Swiete mowi| Hamca ieſt: ao Angiele 


zafie Pawel 8. napiſal: ieſliby wam Angiol 3 


vkazuie do OSC 


iolá : oktorym piſmo S. to 


| bo Miaſta Warßcwſkicgo. Oe? 


iawnogrzeßnika. © Rościele nápifatio : 33 


nade wßyſtkim kosciolem / ktory ieſt kialem ie⸗ 
o. Ana drugim mieyſcu: Maz ieſt niewie: 
ście glowa / tak tto teft Chryſtus głowa ko⸗ 
8ctolowt. A do Aolofenfow pißac: On ieſt / 
prawi / głowa ciala kosciolowego / ktory (eft 
pocʒatkiem pier woꝛodnym z vmaͤrlych. Do 
tego tedy was kosciola odſylamy / ktory tyl- 
ko fam tak (eft od ſamego Boga vprzywileio⸗ 
wany / id bladʒ iẽ nie moze. Czymkolwiek was 
kiedy Heretycy potkaia / lubo 13 zmaͤrlych lu⸗ 
ostia pomoc fobie wzywamy / lubo iz obrazy 
chwalemy / lubo i$ pod iedna ofobaciało Pañ⸗ 
ſkie bierzemy / lubo 13 fie 34 vmaͤrle modlemy / 
lubo i3 fie Swiecona woda kropiemy / lubo iz 
ofiare õwieta / Mßa naʒwana ſprawuiemy: 
lubo iz ſiedm Sakramentow policzamy: lubo 
I5 widoma iedne glowe kose iola widomego 

B być 


świadectwo daie / iz ieſt / domus Dei, columna & l. Tim: 
- |firmametum weritats, to ieſt dom Boży) filar / Yll 
vmocnenie prawdy. © Aosctele powiedzia⸗ 


Ephifir. 


Ephi:s. 


Eolof: 1. 


Szaͤtan 
Boym 
ſtowem 
przeciw 
BoOgu 
walczy. 


Matt: 4. 


Pfal : 90. 


Wykfad 
iſma w 
ościele 


tylEo ieft. 


Ró. EE E- 


nauce y ſprawie naßey chrzedeljanſkiey / choć 
tez y piſmem s wietym na pſtrza / choẽ y Conci⸗ 


być wyznawamy: lubo iz w swieta Troyca 
wier zemy: lubo iz fend z Oycem confubstantias 
lem Albo pol iſtnego być wyżnawamy: coEol4 
wiet iedno ganic / bluzniẽ / banbıc poczna / w 


liami / choc y Doktorami dumy ſwoie popie: 
táC y ßcʒyciẽ beda / namniey fie tym nie trwoz⸗ 
cie / naymnieyßey (prawy chraescyanffiey ola 
tego nie opußcꝭ aycie / pomniac na ono / iʒʒ Pa⸗ 
nem zbawieielem naßym diſputuiac / nie goly⸗ 
mi ſtowy / ale BOzymi / y piſmem swietym / 
ſwoiey rzeczy tenże fam ßpetny ßat an podpie⸗ 


tal. Napiſano / prawi / Angiolom ſwoim ro⸗ 


(Fasal o tobie / aby eie ſtozegli po drogach two 
ich / byś o kaͤmieñ nte obrażił nogi twoiey. 
Takze y wy / nie na kazdy dzwiek piſma świe: 
tego drzewa fEladaycie/ale fie wnet Fosciols 
boloscíe: wEosciele fie dowiaduyẽie / y wto 


| 


8cielepytaycie] iako to albo owo piſmo wy: 


kladane y rozumiane być ma/bedac tego pew⸗ 
ni / ze go nam Żaden ani Angiol / ani człowiet| 


pewny / ani 3 wola BOza zgodniey wyłożyć 
nie mode / iako tenże to kodciol / ta oblubienica 
Pana Chryſtuſowa / ktorey wlaſnie teft obie⸗ 
E * cany 


bo Miafta Waͤrßewſkiego. ixl 


cany / y zeſtany Duch swiety / Duch wßelakiey 


prawdy. A iako nam tere to kosciol podał 
y pokazal / ktore piſmo miedzy tak wiela in⸗ 


ßÿoych odrzuconych mamy mieć za prawdziwe 


iſtotne piſmo / za prawdziwa iſtotna Ewan 


gelia / Sa prawdziwie iſtotne liſty Apoſtol⸗ 
ſkie / za prawdziwe iſtotne piſmo Proꝛockie: 
takʒe nas tene kosẽiol vczy / tato ma być ro 
ono piſmo wedle woli Bozey / wedle myſli 3bá 
wielela naßego / wedle prawdy Swietey/wy- 
kladane y wyrozumiane. Stworzyl Pan Bog 


rozmaͤite lekarſtwa dla zdrowia y pozytku 


naßegoꝛ podal ie nam w mec abyſmy ich viy- 
walt / ale na tym nie oofyc: chciał mieẽ od tego 
Medykaſcheial Chirurga / ktorzyby rozumẽ / 
nauka y experiencya tego dochodzili / co dla 
ktorey choꝛoby zdrowo / co niezdrowo. Takze 
y my / gdyz roſtaʒania y vʒnania kosciola pó: 
wßechnego Biblija Swieta 34 ßezyre / praw: 


dʒiwe / iſtotne ſtowo BOze prziymuiemy / od 


tego; kosciola mamy fie pytac / iako tey to Dr, 


blijey vy wac / iako wykladac / iako rozumiee 


tego; to piſma swietego ßtukfarki mamy / abo 
wiem (tomo Bode nie weczytaniu / ale wrozu⸗ 
mieniu należy. Piſino być moze / ale ſto wo 
TOS 9f 


Sfledne 
podobien 
fiwe. 


Ptzeſtrogag Se 
Boże ʒlie rozumianebyć niemoże. Nie zaraz 


TE 
wi 


tedy za ſtowo Boże mieyciejchoć ob kogo piej 


(mo Bode pfiyßycie/ale fie wnettościoł a póz 
taoscte | ktory piſmo y ytác y wyklada t v 
mie. A ako vznał [13 to albo owo piſmo od 
BOga ieſt / Boſkim palcem / Boſtim duchem 
napiſane / tal yto vʒna / co przez to albo owo 


Bey wiary dla kazdego GlowicEs / a tym wie: 
cey ießcʒe dla tych co fie ani nauka / ani piſmem 
swietym ba wia / iako ona weglarzowa wia⸗ 


Kärdjnal 


pae. | £ 05xvs]mocny on (tup tych naßychseßlych 
c3áfow|FosSctolá chrʒzescijanſtiego Świecó/ y 
ozdobãa oyczyzny naßey / a iakoby naßey POl⸗ 
woes ſtiey Patriarcha, Pan y dobrodziey moy Mei⸗ 
Wegla⸗ wy. Pytal / prawi / ieden Doktor Weglarza / 
— coby wierzyl ? Odpowiedzial / co kosẽiol wies 
fa. | ezy: a kosciolco wierʒy / co ia: a ty co / co kos⸗ 
ciol. Tak go na dalßa rozmowe 3 tego kola 
nie mogł wyeiagnaẽ: y tak weglarz vßedl (i^ 

del Dottorow(tid). 


Ale iz 


ra / ktora wſpomina w złotych ſwoich Birch ` 
Bebe pa. gach ſtawney pamieci Swiety on Kaͤrdynal 


Ale 6 tešËácersel iako ſlowo BOze / tak y 


‚lese zwoożtciele zdradliwi / odrywaiacy [u= 


RE E EE 


Fo&ciol/fobte przy wlaßczaia / tym fie popiſuia 
15 z kosciolem trʒzymaia / w Fosctele mießkaia/ 
iako od kosciola piſmo / tak y od kosciola my: 
klad piſma biora / na waße przeſtroge (ponie⸗ 
waz też wpiſmie czytamy być Eccleſſam mali: 
gnantium, to ieſt Eosctol zloſliwych) potaże 
am znaki za ktorymi bedzieeie rozeznac mo⸗ 
gli / y drugich takze ſaſſad waßych naucz ye) 
( Vnicuiq enim mandauit Deus de proximo ſuo, ka- 
zdemu Pan Bog roſkazal ſtaranie mieć o bli⸗ 
znim ſwoim) Etoty ieſt / a gdzie ieſt / ten to ko⸗ 
Sciol / kftory swiety Pawel zowie pomum Dei ‚| 1. Tim: 3. 
columna © firmametu Veritatis, domem Bożym 
filaremy vmocnieniem prawdy: a ktory ieſt / y 
gdʒie ieſt / co go Dawid Proꝛok zowie Ecclefia 
malıgnantıum , kosciol zloſliwych. Wiedzac 


Pſal: ç. 


— 


Pfal: 15, 
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WA 


ośle od owezarniey Bozey / y pokaͤzuiacy im | 


matt: 24 


vſta Apoſtolſkie / dolozyl tych znakow / ktore 
B ij dziela 


M 7 e 
N 7 
TAL TOR VER e Ds m e 
vin, 124 ^P Aum B2 ( 
7 s ^ : 
` š 


CU rscfiregá | | 
ostela Eościoł prawdʒiwy / od kosciola falßy⸗ 
wego / ſedem cveritatis a fede falſitatis, Ecclefiam| 
malignantium, ab Ecclefia pie credentium : goy nam 
przy inßych wiaͤry chrzescysń(tiey artyku⸗ 
lach tak wierzyć y wyznawać toffasal : Credo 
"unam; Sanctam, Catholicam, Apoflolicam Cecleſid, 
Wierze ieden Swiety po wßechny / Apoſtolſri 
kosciol: w ktorych to ſtowach czterech / iako 
w iednym haͤſle zaͤmkmione fa pewne a me o⸗ 
mylne znaki / fewnego y prawdziwego iſtotne 
go kosciola chrʒesẽij aͤñſkiego: tego kosciola 
w ktorym y teraz wßyſcy mießkampy / co nas 
Heretykowie Papieznikami zo wia: Erorych 
znaͤk ow zadne nigdy heretyckie zgromadze⸗ 
nie nie znalo: zadne ich hordy / ani poczty / ani 
miały ani mieć mogly / ani mieć beda / ani mieć 
moga. Naprzod ten naß Katholicki kosciol 
przy ktorym ſtoiemy / ieſt Jeden: Bo fie fam 3 
ſoba w ieonosct wiary / y w iednaͤkim rozu 
mieniu zgadza. Sgabsa fie w liczbie Sakra⸗ 
mentow / zgadza fie w vzywaniu ich / zgadza 
fie w wykladanin piſma / zgadza fie m ofierse] 
zgadza fie w kaͤplañſtwie / zgadza fie w porza⸗ 
dku: iedno we wßyſtkich ſerce / iedna dußa. A 


ſiako Auguſtyn 8. pipe: In diuerſitate linguarum 


— 


— 


CATNK » 


Co o Bogu / co o Dante Chryſtuſie | co o kos⸗ 
tiele / co o inßych artykulach wiary chrzeseijañ 
fFiey wierzyl y vczyl Jakub w Jeruzalem to 
Piotr w Rzymie. Co Pawel w Syryey 
pámpbilgey / Likaonijey / Macedoniey / to 
Jan swiety w Azyey: co Thomaß e v Par- 


Co w Anglijey «4 riſtobulus, Egnatius , Damiaz 


nus; Co w Wegrzech yw Czechich 8. Woy⸗ 


ciech: to w PO Lßcze S. Staniſtaw. Co we 
Szwecyey Fe Anggatus to w Daͤnijey 5. Sgeffi 
dus: Co w Scocyey Palladius: to w Hiberni⸗ 
(ey "Patricius. 21dyoc barzo rożnych lat zyli / 
przedſie iednako zawße trzymali y vczyli. Bo 
prawda ieſt iedna / falß rozmaity: to ieden 
przed pultorem tyſiacem lat / to drugi przed 
tyfiacem co ieden przed ßescia / ſedmia fet lat: 

to drugi 


Mßasw⸗ 
feta za w⸗ 
fe w kos⸗ 
ciele ofióz 
Fomend, 


Cuce 21. 


6 Przeſtroga 


— — te 


to drugi przed dwiema / trzema fiy lat sl 
znych narodow / ros nych iezykow / ros nych oby 
c3átow luożie trzymali y trzymaia / y we wßy⸗ 
fitim fie 3 nauka Pana Chryſtuſowa y Apo⸗ 
ſtolſka zgadzaia. Za czym ſa / info (zone Ciało 
zrozmaitych człótow złożone. Za ym idzie / 


IG gdʒie fie taka iednosẽ / zgoda ſtatecz nosẽ / v⸗ 


fłówiczność na kazdym mieyſcu / kazdego cza 
ſu / y wieku nayduie / tám ma być y mutt być 
ten to ieden ktorego ßukamy Fosciol Bosy/y 
chrzesẽijañſki. A na przyklad weżmi ener 
ktory artykul Wiary naͤßey chrzese ijaͤnſtiey /z 
tych na ktore ſie Heretycy oborzyli. Blużnia 
teraʒ ofiàre świeta | ktora we Mßey czynie⸗ 
my / y zowa to balwochwaͤlſtwem / y nas bal⸗ 


wochwalcami. Przypatrzmy fie iako te to š. 


ofiare ſprawowano / ieſli iednako / ieſli zaͤw⸗ 
ße / ieſli wßedzie w Fosciele chrzesẽijañſtkim / o 
tey to ofierze rozumiano: a gdʒie to wßyſtko 
naydziemy / znak ieden prawdy pewney mieć 
bedziemy. * ac 

Piſma Świetego nie wſpominam / to ieſt 
oney oſtatniey wieczerzey / przy ktorey ſpra⸗ 
wowaniu powieożiał Pan Chryſtus one ſto⸗ 
wa: Hoc facite in mei cõmemorationem:to czyńcie 


na moie 


namoiepamiatte. Gdzie ſam Sbawieiel naß 
funćtus est ſacerdotio fecundu ordinem Melc hi ſedech. 
odprawil vrzad kaplanſki / to ieſt oflare we 

lug porzadku Melchiſedechowego: á iako 
mo wi Gregorius Niffenus : Ineſfabili quodámodo fer 


do Miaſta Warßewfkiego. "sl 


Ordt; r, de 
Reſurrect. 
Chriſti. 


dy do wykladu tego to piſma / y do nauki y 


zwyczaiu kosciola powßechnego. Przypa⸗ 


trzmy fie tellt zaraz po wſtapienin w niebo 


pánffim ta ofiara ciala y krwie PańfFiey | 


pod ofoba chleba y wina ſpraͤwowana byla / 


ieſli zawße ieſli iednako / ieſli wßedzie. Jz za⸗ 
ta3 ofiara õ.ciala y krwie Pañſtiey ſprawo⸗ 
| d 


| wann 


warta byla / pokazuie wam one ſtowas. Mar 
bind ga. cyalißa / ktory oczyma ſwymi zbawie ie la na⸗ 
cdp:;. ßego / weiele iego wid ial: Jaerficium Deo crea. 


tori offertur in ara, non homini ueg, Angelo, nec folum in ara 


andiiftcata fed vbig, offertur Dea oblatio munda, ficut teffa. 


tua cji cuius corpus & ſanguinem in vita eterna offerimu, 


To ieft: Ofiare Bogu fiworzycielowi ofiaru⸗ 
iemy nA oltarzu / nie cz lowiekowi ani Angio⸗ 
lo wi / ani tylko na oltarzu poswieconym / ale 
| wfeośie teft ofiarowana / BOgu ofiótá c3y- 


Meczennik: Nil in ſacriſicis maius effe poteft, qua 
corpus & ſanguis ChriffH: nec vlla oblatio bae potior est, fed 
omnts præcellut. To ieſt we wßyſtkich oflarach J 
niemaß wietfey ofiary / iako ciało y krew Dé, 


todoxos. 


. ofiary / ale ta zamościa fwa wßyſtkie infe 
Trallianos 
re, neg, Mißas cele vw are. Co ieſt / nie godzi ſie bez Bi 
mn) ſtupa ani ofiarowac / ani NMſiey mieć. Pray- 
tra Valen) 1035€ y cżwattego Meczennika Š. Irenenßa / 
Kinianos. | ktory zyl po Bożym wſtapieniu malo wiece 

niz fto lat. Ten też tat pipe: Jed & (briflus eum 


qui de creatura pani eil, accepię && gratias egit dicens; Ho 
—————— — Vra O nnn 


ſta:iako Swiaocjy ten / ktoreꝰ Ciało y krew / na 
żywot wieczny ofidtutemy. Take Alexãder f.| 


nd Chryſtuſowa / nie maß zadney waz nieyßey 
przechodzi. Take š, Meczennik Jenariu Na 


liceat fine Epifcopo, mea, afferre neq facrificare , neg immola-] 


eif 


do Miaſta Waͤrßewſiego. ABB 
vH! corpus meum, c calicem fimiliter, qui esl exea ereatura | 
qu eii fecundum nos, ſuum ſanguinem confeſſus eſt, & non 
Teflamenti nouam doctit oblationem, quam Ecclefia ab Apo. 
ols accipiens,in vniuerſo mundo offert Des, ei qui alimenta]. 
vob præſtat: de quain 12, Prophetis Malachias ſic ait: Non 
eil mihi voluntas in “b, & facrificium non accipiam de ma- | 
ibus vefiris fed inomniloco incenfum effertur nomini meo, 


| pierifcium parum. To teftl Ale y D A N Ebty-| 


— 9 


żynił y mom : Co ieſt cíálo moie, Tymze 


Proꝛokow ieden Mal achiaß / tak mowi: Nie 
mam dobrey woli na was / y daͤru nie prziy 
mute 3 reku waßych: ale na ka dym mieyſcu 
poswiackia y ofiatuia imieniu moiemu ofia⸗ 
reczyſta. Mogl bym wam tu przywieść wiele 
inßych Doktoꝛow swietych /y Meczẽnikow / 

ionyſium, A diam, Clemente, luſtinum, Nazian: 
num: y wiele inßych Bogu miłych / y Duchal | 
s wietego pelnych ludzi: ale fam Pan powie: 
zial: In ore duorum el trium flet omne Verbum. 


ç j Pr" 


MA Pr zeſtrog SC: prr 
Tu wiostcte i te ſtowa Dánftíe | Hoc facite 
tak rozumieli / zaraz po Pañſtim w niebo 
ſſwſtapieniu / tato my teraz rozumiemy / tak 

| ofiśtowali / iako my teraz ofiaruiemy: "13 
iednako / y wßedzie / to ieſt / na rożnych tego 
swiata mieyfcád) / zgodnie te ſtowa Pang 
Chryſtuſowe rozumiane byly. Stad obacz⸗ 


Tos wßyſtkie porzadne Concilia Wloſkie / Hi⸗ 
ßpañſkie / Niemieckie / Greckie: tos Theologo⸗ 
wie po Akademiach / tos Mnißy w Klaßto⸗ 
tach: to Puſtelnicy po gorach rozumieli / cy 
nili / vczyli. Jeff piſana Cipa Jakubas. Eros 
ty byl wHieruzalem: ieſt Nßa s. Bazylego y 
x Ehryſoſtoma ktorzy byli w Grecyey: ieſt 
eAsrbyopica;to teft Murzyñſka Bas teft vs. 
Klement druga / ktory był we Wloßech v: 
c niem 8. Piotra:gdzie choć na rożnych miey⸗ 
ſcach / otey 8. oſierze / iednak iednako y zgodnie 

; (e, vcja.| 


— — 


via. Cát i5 ſie wypelnia ono co piſmo š. mo⸗ 
wi: In omnem terram exinit [onus eorum , & in fines 


ciego wieku | ypriame , Tertullianus, Origenes: toi 
€ zwarte go wieku | Achanafim , Viſſenus, Cyrillus Ale- 
xandrine:tqż Szoſtego wieku | Maxentims, Caffrodo- 
rm, Gregorius; tos ſiodmego wiekuſcæſarius, Iſidorus, 
tos Concilia Toletanum Sextum, & Septimum: to? Oſme 
go wieku / Carola Magnus £63 Beda, Damaſcenm, Ger- 


mans Ciſlantinop. Alberto; Dziewiateꝰ wieku Ralanus, 


Pafchafıms,Haymo,Theophilacius: D ieſiatego wieku | 
Igerus, Damian, Adelmanus, Lanfracus, Entbyminua ı 
era Lombardus, Rupertus toʒ Zonaras, Balfamon, Nice- 


cramćto Euchariſtiæ, Guilelmus Parifien. Alexander: CStet 
—. : : 


do Minſſa Warßewſkiego. XT 


orbis terra werba eorum. Iz zaͤwße iconáto o tey| 
to naswietßey ofierze vcjono y rozumiano w| 
kosciele Boʒym / (Eoo obaczèie. Bo co vcʒyli 
Apoſtolowie / to vciyli ich diſcipulowie: Col 
zaraz po Apoſtolech / wonym Pierwßym wie 
ku / to ieſt / we ſtu lat / vezyl y piſal o tey to nay⸗ 
s wietßey ofierze S. on Meczennik Ignatius, 
Martialis, Dionpſius, to Wtorego wieku vczyl 
ly piſal Meczennik 8. Iuſtinus, (lemens, to Trze⸗ 


wanaſtego wieku / Bernardus, Petrus Cluniacenfü,) | 


Ge Trzyna ſtego wieky / Innocentius, Thomas de Sa. 


pfal D 


Traditio 
mocna 
Baͤßta w 


kosciele. 


in Tufcul. | 
et: 


sc iola Bożego o waświetpey ofiecze pipa / co 


| per fermonem fine per Epiſtolam. Ze im oczy tola J y ic 


piekielnym inwencyam / y 3abobenom fa pra⸗ 
wie ex diametro przeciwne / tedy ie za plotki 
maia / za wymyſty Papieſkie / za (ny Mniſtie / 
za bayki niewiescie. Napiſal niekiedy madry 
onjpiratio omnium gen 


 Byotete gyni:/ Jaden Swietym/Ani Bog 


do Miaſta Waͤrßcwſkiego. 4 
tim, vox natura eit aflimandın Igodne d iednoſtay 
ne rozumienie wßyſtkich narodow / ma bye ro⸗ 
zumiane / iako iaki glos przyrodzony. Ale my 
ſtußniey możemy powiedzieć ; cenſenſas & confpi-| | 
raria emnium membrorum Chrifli, vox Chrifli est aflimanda. 


To ieſt / zgodne á iednoſtayne rozumienie wßy 


ſſtkich czlonkow Pana Chryſtuſowych / iako 


glos Pana Chryſtuſow ma być prayiete: y 
ieden 8. Doktor ſtußnie to śmiał o Tradycy⸗ 9 


ieſt / Nic ſie daley nie pytay. * n 


Wtory Inak Kościoła Bożego ieſt Sam 1 


lach wyrzec: Traditis H mil quera amplius. Podaànie fuper 2. 


Va to ieft Swiety. Nie żeby wßyſcy ludzie / ale 367 
swietego y poboznego zywota byli / co przy ie4 | 8e. 
go nauce ſtoia. Bo w nim ſa / li y dobrzy: co 
De w Ewangelijey znaczy przez one trzody / Matt: n. 
przez one rola / przez one fieći/ przez on dom / Watte en 
pꝛzez on ſkarb / przez one dzieſieẽ die wic / gdzie " 

fie nayduie wiele złego pomießanego 3 do⸗ 

brym. Takze yw Kościele wiele ich ieſt / co 
woley BOzey nie czynia / ale èialu / wiatu / 
Dyablu fłuża y dworuia / choc iednal to wßy⸗ 
ſtkoſco kosciol vcży o wietrze chrzesejanſtiey | es 
trzymaia. Ale dla tego świeżym zowia / i3 dia dego 


naͤzwa 
u m Welte, x 
em x 


— z” d 
9 


lym / ani zbawionym być nie może / ktory w 


tym kos ciele nie ieſt / by fie niewiem (oft v» 


czywtómi nápiersyl y vpſtrzyl. ID nimfa 
Sakramenta Svoiete/w nim tébmuiny[vo nim 
pofły/w nim modlitwy/w nim ofiśtyjw nim 
ceremonije Swiete ; Etore gc przez fie fa tse= 
Gy dobre/y pochwalenia ludzkiego godne / 
wßakze nie fa Swiete/nie fa do zaſtugi / nie fa 
tu pozyſkaniu żywota wiecznego doſtateczne / 
goyfie okrom tego to kosciola dʒieia. Sakra 
ments w tym tylko ſaͤmym Eosciele Swieca: 
jálmusny w tym tylko ſamym kosciele nie: 
prawosci naße gafa : Poſty w tym tylo fa 

mem kosciele / poadliwosci naße hamuia: 
Modlitwy w tym tylko ſaͤmym tosciele my 


ſtuchane bywaia: Ofiary wtym tylko ſamym 


Eosciele przed Maieſtat Body / przez wßyſt 


kie niebioſa przenikaia: Ceremonie w tym tyli 
ko ſamym Eościele Bozym ſa / nam ku pozyſka⸗ 


miu laſki Bożey v3ytecine. Dla czego tc wi⸗ 
dziemy ys podziwieniem czytamy ſiako zaw⸗ 
ße bylo wiele / y dzis ießcze z laſti BOzey íeft/ 
lud zi Bogu milych / prawdziwych ſtug BO⸗ 
yb / ktorzy fie tego to kosciola powßechne⸗ 
go trzymaiac / wola Bozaf y prʒykaz nie iego 


— 


do MIARA Wärßewſkiegoe. zc) 


— — 


! 


ell IPbilip: r. 


*5cbt: n. 


owczych y Eosíd) ſkorkach / vbodzy | vcrjnieni 
vtrapieni / ktorych ten obludny Swiat nigdy 
nie byl godzien. Ma tedy byẽ / y ieſt ten to ko 
Sciol / ktorego ßukamy / s wiety / mali być kos⸗ 
cio lem prawdziwym / iakoz y teraz 3 laſki Bo⸗ 

2 Fey 


zey / nayduia fie w ßczerzy a 
prawdziwi ſtudzy / ofiaruiacy w pokorze ofia⸗ 
ry ferc ſwoich / na cześć y chwale ſtworzyẽiela 
fwego: a ieſli gdzie na gromadzie / tedy m o= 

nym ſamym mieście Rzymſkim / ktore kacyrze 
Babilonem zo wa / y barziey niz weza y pfa / w 
nienawise i maia: nie inacʒ ey iedno iako will 
Paſterza / ziodʒiey ſtrosã / ſedziego winny / ka⸗ 
ta ná smierẽ (Fasány. O czym w ſwoich kſie⸗ 
gäch pieknie y ßeroko piße / on drugi młot tera⸗ 
znieyßych Heretykow / Hos vs Kardynal czło] 
wiek iako zacny / tak wßelakiey v kazdego wia 


do Miaſta Waärßewſtiego. 2». 
—— . ———— W W 


Ter aʒ do trzeciego haͤſta / Albo znakn Ae 


Sciola Bożego prʒyſtepuie / ktore gdzie ſie nay⸗ 


dʒie / tam ieſt nie omylny / pewny kose iol BO⸗ 


| Trꝛeci 
II tos» 
c told Dog 

jego. 


ży. Ma też bye nauka zdrowa y prawdziwaß 


Bog kacerſtwa y błedy przepußeza dbp take 


8. Pawel mówi: Etotsy fa doświadczeni byli 
wyiswient ale iz nigo3te dobrze nie wierzo⸗ 


no / gdzie fie od powßechney (polecáno8ct odla⸗ 


c ono. A na przyklad: Co naprzod vczono y 


wier zono w zydowſkiey ziemt / to potym w 


Grecyey / to w Azyey / to w Pamphilijey / to v 


Parthow / v Medow / v Elamitow / to w D$: 


cie /w Rapadocxey / w Phrygiey / w Egypt⸗ 
ie y ſtronach Libiyſtich. Co we Wloßech 


— O 


to we Francyey:co w Atppónijey to w Niem⸗ 


cech to w Anglijey / Polßcze / Wegrzech / wDa 


nijey / w Szwecycy/ wSzkocyey / to v Oo: 
wakow / Rroatow / to na wyſpach morſkich / 
o po gorach wyſokich / to teraznieyßych na⸗ 


Pych czaſow w Indjach dalekich / coſmy tuż wy 
D ij żey 


` Ehwarty Cjwatty znak / zdrowey prawożiwey nau 


28. : 4 


Zeg iaſnie pokazali / gdyſmy piſali | iaka (e 
dnosẽ y fpolecáuosc Doktoꝛow ieſt / y vGycie- 
low / y piſarzow swietych / ktorzy na rożnych 
a od ſiebie bárso odleglych miey ſcach mießka⸗ 
iac/iakoby fie na iedno zdaͤnie zmawiali / tak ſie 
3 ſoba wekaͤzdym aͤrtykule wiaͤry chrꝛescijan⸗ 


— 


ſkiey zgadzaia. Niemaß wtym toFoscíclero- 


znice zadney / miedzy Krolem é poddanym 
miedzy Panem a vbogim / miedzy Żydem a Gre 
kiem miedzy Barbaren á Tatar zynem / mie⸗ 
dzy meſka plẽꝛia /a nie wies ia: ale wßyſtko we 
wßyſtkich ieſt Chryſtus / tene Panem wßyſt⸗ 
kich / bogaty na wßytkie / ktorzy w3yweis iego. 
Gdzie tedy nauke taka vyżtzyciejo o ktorey wße 
dzie zgodnie kazda nacya po wßyſtkim swie⸗ 
eie rozumiala y roʒzumie / y iednako o niey trzy: 
mala y trzyma / tam rozumie fie być znak pew⸗ 
ny prawożiwego Pana Chryſtuſowego Ko⸗ 
** N 


Sciola. 


Rom: to, 


ge ie Pie náfym Areosie położowoje4pofolica ‚to 
igo. ieſt / i ma byc Apoſtolſta: to ieſt od ſamych A⸗ 
poſtolow zaczeta / albo ich prawośiwych zwo⸗ 
lennikow y namieſtnikowpodana. A na przy⸗ 

klad / wezmiemy czas pierwßego naßego do 

wiary 


— 


tu pańftiego 2 10. Sarmatowie byli pr3yie- 
li wiare Pana Chryſtuſowe. My tedy od d Ze 
chowy Mora weow / Mora wey od s. Cyryllu 
ſa y Methodyuſa / Czechowie od 8. IDoycie= 
cha nauke zbawienna poznali / y przez Jana 13. 
Biſkupa Rzymſtiego / albo przez poſtaͤñce ie⸗ 
go / Vilibrardum, Procheum, Iordanum;Gotfridum , 
Lycidu , Angelotum, Octauium, lulinum, wteyze to 


Lib:aducro 
ſus Iudæ os | 


pa | Wrefrógź 
x gych a tat do glowy / y prawe zrzodla prziy⸗ 
dʒiemy / to ieſt / do ſamego Pana Chryſtuſa 
BOga y zbawiciela naßego : ktory obiecnie 
owce ſwoie Piotrowi s wietemu zlecił / m 
wiac po trzy erect Pafce oues meas, toter, d 


Joan: 21, 


| NP. "ves pirwey dali przyklad o nayswiet 
| Bey ofierze / ktora we Mßey ſprawuiemy: ßu⸗ 
kaymy tez ieſli ten artykul / ktorym wyznawa⸗ 
my i kosciol AsymfEr teft matka wßyſtkich ko 
8ctolow] ma take w ſobie one ſpoſoby albo 
wlaſnosci / to ieſt / conſenſi (one, Antiquitatem, Vni 
uerfitatem, ktore goy naydzien p / mieymy za pra 
wdʒiwa ame omylna nauke. Patrzʒmy ieſli o 
tym iednato/iefli wßedzie / ieſli zawße / w toć 


Swiẽ de⸗ 
ctwa Do⸗ 
ktorow $. 
o zwierz⸗ 
chnos ci 

Rzymfki 

de toscto 


Rzymſkiego coin Klemenſas. Dapieść [de 
Koryntow/miedsy ktorymi wßczely fie byly 
wielkie niefaft(/9 ktorych táË ranem pipe: Sub 


hec Clemente qd, 2 ai one non modica, inter . mp, erat 


dw” 
hereſes lib: 
8; · cap: 


Anakletus tal ze namieſtnik Klemenſa pi- 
ße te ſtowa: Aliæ primæ ciuitates, quas Vobis con- 
ſeriptas in quodam Tomo mittimus, ab Apoſtolis, & a 
|Beato Clemente pradece[Jore noftro, [iue d nobis prima- 
tes pradicatores acceperunt. Hae cuero facrofantta| 
Romana © Apostolica Ecclefia,non ab Apoftolis, fed 
ab ipſo Domino ſaluatore noflro, primatum obtinuit, & 
- eminentia poteftatu [uper comiuer(as. Ecclefias, ac totu 
Chriſti populi gregem aſſerta est. To feft: Inße prse 
dnieyße miafta] ktore wam fpifane poſylamy 
od Apoſtolow / y od blogoſtawionego Kleme 
fa przodka naßego / albo też y od nas / pierwße 
aznodzieie otrzymały, Ale ten naswierßy 
Rzymſki y Apoſtolſti kosciol / nie od Apofto- | 
ow / ale od ſamego Pana zbawiẽiela naßego / 
płzodkowañie otrzymał / y zwierzchność mo⸗ 
x | cy nad 


*. Przeſtrogaͤ | 
cy nad wßyſtkimi kosetoly / y wßyſtkiey chr ze⸗ 
äcijänfkiego ludu trzody doſtapil. To prze 
pultorem tyfiacem lat pifano : patrzmy co 
przed tyſtacem lat o tymże artykule trzymano. 
ali na ten czas Leo Pontifex, Lanffacus , Guida 
mundm, Alredus, y inßych wiele ludzi vczonych: 

| p ktorych te wiafne ſtowa nayduiemy: Beat 
Doctores, ſi non eisdem verbis, eisdem tamen fententgs , multi 

in locit concorditer aſtruxerunt, bareticum effe omnem bomi 

nem, qui a Domino & vniuerfali Ecclefia in fidei doctrina di 
ſcordat. To ieſt Doktoꝛowie S. teflí nie tymi fl 
wy / wßakze zdaniem iednaͤkim na wielu miey⸗ 
ſſcach iednoſtaynie fie zgodzili / kacerzem być 
wßelaͤkiego człowieka / kthory od Pana 

y powßechnego Bościołź nauki y wiary ie 
rozny. Patrzmy na teraznieyße Gáfy pd: 
ße: 3a3 co inßego teraznieyßy Doktoꝛowie v⸗ 
cʒa / icono co vcʒꝭyl ießcꝭe za Apoſtolow Cle 
mens, zaraz po Apoſtoleche Anacletus, po nim C» 


prianus, duguſtinus, Hieronymus, Ambrofius, Bernardus, Leo 


bow / Cromerow / Malcherow / y inßych wiele / 
ktorych na ten czas dla przewloki wßyſtkie 
wſpominaẽ nie możemy, Same tylko wezm 
my w vete HOſiuſowa Confeſsya / wezmmy 
I Antibren⸗ 


bo Miaftń Warßewſtiego. 3. 
2i ntibrencyufá | weżmmy o ßczyrym ſtowie 
Bożym/y cokolwiek iedno piſal:takze Crome⸗ 
towego Mnicha / albo inße ſcrypta iego: zloz z 
Conſtitucyami 2fpoftolffimi/3lo3 3 Dekreta⸗ 
mi Papieſtimi / zʒloꝭ 3 Pijmy Doktoꝛowſfimi / 

toż 3 wyznaniem Š. Mecʒennikow / przyrow 


* 
* 


rzec muſiß: Quam ſpecioſi pedes Euangelizantiu paz 
em, zuangelicaniium bona? Tak poznacie co o 
zwierzchności kosciola Rzymſkiego zaͤwzdy 
ſednako rozumiano. * 

Patrzmy ieſii wßedzie / ſrad to laͤcnie oba⸗ 
cjemy. Bo co Clemens y Anacletus w Rzy⸗ 


mie piſal / to Ambroży 8. w Medyolanie / ro] Pon 


Auguſtyn w Afryce / to Biernat we Francyey / 
to Ekkius w Niemcech / to Thomaß w Angli-| | 
iey / to Hoſius w POlßcze / to Olaus w Szwe 
cyey / to inßy indziey zgodnie wyznawali: y 
[tob znaycie / ze to ieſt Catholica, Apoſtolica, to 
teſt powßechna / Apoſtolſta nauka. Bo 3 Apo⸗ 
ſtolſtich vſt wyßla: przez vſta y pij śnie ich na: 
mieſtnikow / ieſt nam do rat podana po swie⸗ 
cite: iednym kßtaltem / iednym trybem / az do 


GK 


3 0. Drieirogá x 
tych naßych czaſow opowiadana byla. Tymze 
obyczaiem możecie infe kazde wiary y nauki 
chrzese ijañſkiey artykuly | iako na probierzu 
zlotniczym kamienin / zlota probowaẽ / gdy co 
takowego / co kosciol voy / kacerze terazniey⸗ 
ßy / ganie y bańbić beda: a nalawßy co zawße 
po wßyſtkim swiecie / iednako / od ſamych cza⸗ 
ſow Apoſtolſtich / trzymano y vczono bylo / to 
mieć y ttzymać za prawdziwa / nie omylna / 
prawojiwego Fosctola chrzesẽ'ijañſkie go nau⸗ 
ke. A ktorzy miedzy wami / albo czytać nie v: 
mieia / albo tosumiec tych rzeczy nie moga | 
niech fie ona Weglarzowa wiara / przeeiw ka⸗ 
| demu kacerzo wi bronia: i$ to co kosciol wie⸗ 
rza / a kose iol / co oni. 1 | 
2f ió Contraria contrarys oppo fit MACK eincefennt, zle 
przy dobrym / biale przy czarnym / ſtodkie przy 
kwasnym / lat wiey y lepiey rozeznac y voybrác 
Glowict może. Wezmiemy teras ktory arty: 
kul Luterſkiego bluznierſtwa / a na tym go pro⸗ 


36. | Przeſtroga 

ludzkiego ale zgola ßkodliwe: y to smiala ie⸗ 

go nie wymyta gebá powiedziec] i3 im Ero ieſt 

wietßym grzeßnikiem / ten ieſt BOgu milßym / 

dla tego 13 ma wielka materya na takim grze⸗ 
ßniku okazowatẽ miloſterdzie ſwoie. A iz milo⸗ 
ſierdziu Bożemu wielka krzywde czyni / kto fie 
dobrymi vczynkami zdobi. 5 ta iego taka nau⸗ 
ka / podzmy do Probietrza: weyzrzymy co w 
tym kosẽiele BOzym vczono / a gdziekolwiek 
naydziemy Antiquitatem, coniuerfitatem , & con- 
enſione m, to ieſt / ieſli tá iego nauka ieſt dawna / 
ieſli powßechna / ieſli zawße iednaka y zgodna: 
ieſli pobojna/tóm rozumieymy ze ieſt iednego 
prawdziwego / s wietego / Apoſtolſkiego kos⸗ 


— 


wzywaniu swietych ludzi / co o poſlubieniu 
czyfłości/y zakonie Mniſkim / co o was nosci 
dobrych vczynkow / rozumiano y vczono. 
wzy waniu Swietych zmarlych ludzi w piſmie 
mamy doſyè: Gen: 58. 4. Reg: 5. Thob: 6. 
Daniel 2. Oſee 12. Zacha: J. 2. Matth: 22. 
Roma: 5. Kor: 3. © żywocie yo ſlubie za⸗ 
konniczym mamy wpifmie Gen: 12. Num:s6. 
Judyth 8. Iſaiaß 26. Matth: 3. Marek: 1. 
nk. I. Aor: 6. Efez: S. © ważności zaſtudze 

REN, dobrych 


Wzywä⸗ 
nie swie⸗ 
tych w pi 
fmfe fun⸗ 
dowaͤne. 


G 


luby 55 
konne. 


eiola naͤuka prawdziwa. Patrzmy tedy co o 


do SMiAfEA Wärßewſkiego. 37. 


dobrych vczynkow mamy wpifmie 1. Reg:. 


Matth / 7. Marek 1. 1. Kor: 13. Jakob: 2. 


y na inßych wielu. mieyſcach. Ale iz też kace⸗ 


rze toj piſmo wßyſtko na podpore bledu ſwe⸗ 
go prʒzyciagaia / ʒlie rozumieiac co dobrze na⸗ 
piſano: pytaymy fie iako to piſmo 3a c3áfow 


Apoſtolſkich rozumiano / ieſli zawße / ieſli ied⸗ 


nako przy tym wyklad ie y rozumieniu (faro. 
O wzywaniu swietych mamy we Mißey S. 
Jakuba Apoſtola / gdzie Gytamy Angielſkie 


pozdrowienie / ktorym take Panne nas wiet ⸗ 
fa matke Boża pozdrówiść ludziom roſkazu⸗ 


te, Ces Panne zo wie Iranem Aduocatamey luflie 


Pozdra⸗ 
wia nie 


7. contra 
hæreſes. 


| ra x Przeſtroga x 
Klementa / v Theophilaktã / Tertulian 
pr yana / Orygeneſa / Auguſtyna / Ambrozyn 


| 


eU | Nihil enim, ficut ait Eccleſiaſticus, nouum fub (ole, 
| nec Valet quiſquam dicere Ecce hoc recensest, Po 
diem krotko. Rad fle w Pifmie &voietym dz 
tan obiera / bez pifma tam nie mufiał czytóć : 
| — Triplex funiculus difficile rumpitur. Powrożet ze 
pyabelfki trzech drotow ftrecony 3 trudnoscta bywa ro 


troia ki. 
eil / aby mu fie 3 Jadney miary aden wyſlizna 


, 
.. 


bo Miäſta Warßewſkiego. 39. [| 
nie mogl. Splotl tedy te to nauks fmote/53y- 
dowſkiego vporu / 3 kacerſtiego bledu / 3 Cure 
diego zuchwalſtwa. Botac fie bowiem by sch 
ſtarym zakonem Ratholicy nie pożyli/3 3ydy 
ſie wniektorych artykulach pobradit. Boiac 
fie tak ze by go Ewaͤngelija nie poꝛobiono / 
ftow Ewangelijey 8. na fie pełno nahaͤfto⸗ 
wal. Atemu iefcze cac ( iako Sarsa Ü 


— 


Kale 
Ftorych 
ere ty? 
ow naͤn⸗ 
fe (we 
brat. 


nauczyl fie: iż dobre vczynki ßkodliwe ſa do 
zbawienia wiecznego. 

Od Donatyſtow: 33 kosciol Raymffi feft 
roleſtwem Dyabelffim. 
Od Aryanows Nic nie prziymowaẽ / ani po- ] 
walsc coby iaſnie w pifmte nie bylo. | 

Od Nowacyanow / Neſtoryanow náuciyl 
le: Confilia powßechne wzgatożńć y odrzucaẽ. x 


j Przeſtroga 

255 Albingenſow) Ditérbow/IOsloendy. 
tow: Siomitoscielnyd Sakramentow nie 
präiymowäc. 

Od Neſtoryanow / y Berengar yußa / iz CIA= 
lo Bode nie ieſt pod oſoba chleba y wina / (e= 
otto goy go võywaia [goy miedzy żeby ludzki 
prziydzie. 

Od Meſaͤlinnow: 3 pod oſoba chleba dis 
lo Gut amo ieft/äle krwie Ee nie maß, 


Od Wigilancyußa: Iz nie mamy Swiety 
w niebie mießkaiacych w3ywac. 

Od Juliana Apoſtaty y Ikonoklaſtow: J 
obrásy maia być 3 kosciola wyrzucone. 

Od Ormianow y Aryanow: 755 Csyscu 
Żadnego nie maß. 

Od Waldenczykow: J3 odpuſty fa ludzkie 
eee mocy y magt. 


geg 
5 


leäary. 9t... 


| 
"SE EE 


do Miafta Wärßewfkiego. ER "m [Í 
Od Circumcellionow: 53 zywot zakonni⸗ 
cšyly wota / ktore BOgu ue fa Papieffie 


Od inßych taͤkze / y inßych fie bledów naͤu⸗ 
cqyl / y tak ieden powrozek (Erecil 3 bledow ka⸗ 
cerſkich / drugi z vporu zydowſkiego. | 

albowiem 3 3ydy weſpolek / vo kſiegach Lr sat 

Pifms Swietego brakuie / iedno wyrzucaſdru (mem bre 
gie prziymuie: co cce y kiedy chce wiymuie / co ku. 
chce y kiedy chce zoſtawi. YO ſtarym Teſtaͤmẽ⸗ 
cie oorzucił kſtegi Thobijaßowe / Judyth / Sa: 
pient: Prouerb: Machaͤbeußowe. W tlowym| | 
Teſtamencie zganil y oorsuct Epi? : ad Hebre⸗ 
os, 2. Epift: Petri. 2, & 3. Epifl: Ioan: y A pocaly- 
pſim. A vo tey 348 troße piſma Swietego / co 
zoſtawili / tak wiele odmienili / popſowali / wy⸗ 
wrocili / zfalßowali / wyßpocili / t$ tego 1400. 
mieyſc nayduie ſie / ktore fie 3 dawnym praw⸗ 
dziwym piſmem nie zgadzaia. Od zydow fie 
takze nauczyli / nie 3egnác krzyzem swietym / 
nie klaniac (ie na imie P. JEzuſowo: zadney 
vczciwosci / zadney pokory po fobie nie poka⸗ 
zo wa temu imiemiu / ktoremu ſie ktania wßel⸗ 
tie kolano / Niebieſkie / ziemſkie / y piekielne / id", Philip:». 
to Š. piſmo mowi:temu fietlaniać niechce Lu⸗ 


| 


i 


Heretyey 
60 tó 2 


ti bforo. 


Luterfti 

Miniſter 
kat ficom 
ien 3667 
zem miał. 


ją —— Przdirogi 


bal / bez karama żadnego dzieie. 


bedac katem / obaczywßy fie] 13 daleko poczei 


therowe kolaͤno / ani tych wßyſtkich / co pod A 
go proporcem na Fosciol ßturmuia / y zowia 
to zegnanie cʒarami /y dla tego Lut her krzyza 
z wietego Swieta przeklal y oorsucl. Od zy⸗ 
dow taͤkze wʒieli / adnych obrazow w koscie⸗ 
le nie mieẽ: od Żydów ſie nauczyli / ſobote min- 
ito Niedziele Swiecić : od zydow ſte naucz yli / 
obrzezo wa: co y w naßey Polßcze nie raz fie 
tuż dʒialo / y do tych czaͤſow / cz ego ſie Bode pez 


Nie doſyẽ ießcze na tym miał Luther / y ie⸗ 
go vcʒniowie / iʒ fobie Heretyki dawne y zydy 
na pomoc wzieli / przeeiw koseiolo wi powße⸗ 
chnemu / ale y od Machometanow nowych 
ostal burzacych pożyczyli. Jako Maͤchometh 
dopußcza mieć zaraʒ wiele zon / tak y teraz niey 
By kacerze / vcza y czy nia /a mianowicie Od) 
nus / ktory piſal Dyalog de Polgamia, w tto» 
tym ledwie nie mianowiẽie chwalel y 3álecal 
teonego Luterſkiego Miniſtra poſtepek / ktory 


wiey być v Lutheranow Miniſtrem / odßedßy 
pier wßey Żony/ wzial świecenie na Luterſkie 
kazaͤnie / od ktoregos Burmiſtrza / albo Sol 
cyſa: y wyfrymarczywßy miecz za Biblija Ni 
miecka / przyßedl do Prus / y tam przez kilka lat 


bo Miaſta Wärßewſkiego. 8. E 


Lutherſkie bayki / ludʒiom powiadał: y tak fic 
był za cjafem na cále ficom ion na roznych 
mieyſcach żywych zdobyl. Jaͤko też Macho⸗ 
met odrzueiwßy swiete / swiadectwem piſma 


swietego zaͤlecone / nowych fobie niewiem ia⸗ 


Eich Swietych nátworsyl. Tak yosifieyfy ka⸗ 
cyrze zadlo ſwoie iadowite / na Panne nasw⸗ 
ietßa Matke zbawieiela naßego obrocili / la⸗ 
iac/bluzniac / przeklinaiac/on Swiety á niepo⸗ 
kalany fytrá Bożego przybytek / takze y infe 8. 
Meczenniki y Confeſſory: na ktorych miey⸗ 
ſcach nas wiecili fobie niewiem iakich Hufow | 
Wiklefow / Swinglijanow / Serwetow / Pol⸗ 
tronow / Wergeryußow: ktorych Żywoty opi⸗ 
fali / drukowali / malowali / y po boznicach 
ſwych / wyrzuẽiwßy Swiete] poſtawiali. 
Ale w tym ießcze nad Machometany gor⸗ 
Pty / y niepobożnieypiy Lutheranowie / iz wßy⸗ 
ſtkie chrzedeijany / czynia iednako kaplany / y 
tak meßczyznie dopußczaia wolno / iako y bia⸗ 
lymglowam vcʒyẽ / kazaẽ / Sakramenta ( iei 
ktore máta ) ſpraͤwowaẽ / kto ſie iedno õmie do 
tego podaẽ bez Żadnego powolania / bes za⸗ 
dnego poſtania / by mu iedno Burmiſtrz na ra⸗ 


mie reke włożył / albo Woyth nań gorzalka 
DH | ij - chu⸗ 


| 
| 


Y Lutes 
ranow 
Miniſtrẽ 
kaͤßdemu 
bye wol⸗ 
no. 


Luter 
wielkim 
przyfacie 
lem by! 
Curton. 


| élefamemu by fie Bogu fprsecivoil. To trzeci 


a" 88 Przeſtroga | 


chuchnal / Krawiec / Swiec / Gárbars] Mly⸗ 
narz / Kat / y Pancernik: Ero ſie trafi & S mie y 
chee / tedy mu wolno v Lutheranow ſtowem 
Bożym ßermowaẽ / mießaẽ / wywracac / przy⸗ 
kladac / y odmieniaẽ / przemieniaẽ / wykladae. 
A Turcy przedſie / ako porzadnieyßy / maia 
ſwoie porzadne (wedla ich błedu mowie) po 
ſtance y naznaczone NMuffty / Kady / y Taͤbes⸗ 
miny: ktorzy rzeczy ich Religijey nalez ace od⸗ 
prawuia / czego fie ʒaden inßy ważyć nie mie. 
Ale iz ſtad ießcze tym wiecey kazdy posta] ia⸗ 
kim byl przyiacielem Turkom / ten to mily Lu⸗ 
ther: nie kazal przeciw nim chrzesẽijand woy 
ny podnoſtcẽ / po wiadaiac iz oni fa miecz Boży 
#13 wola Boża przeciwko nam ſprawuia:kto⸗ 
tey ktokolwiekby fie ſprzeeiwil / nie Turkom 


— Wb — 


Miſtrz nauki Luterſkiey Machomet. A Żeby 
ießcze tym wietßa podobnosẽ miala ta temo 
Kakangelia / 3 świeta napa Ewangelia: iako 
my od czterech Ewaͤngeliſtow wóley fie BO⸗ 
zey dowiaduiemy / tak on e wartego Ewange⸗ 
liſte ſwego mieć mufial/ y fam go na wielu 
mieyſcach dofyć iaſnie opiſal / y prawie wykon 
terfeto wal / ppetnego c3arnego Dyabla 3 pie 
| e kla: 


do Miaͤſta Wärßewſkiego. 45. 
kla: ktory fie tak w tym iednym / milym y po⸗ 
wolnym oyfcypule barzo był sátocbal/ 13 go 
nie tylko przez poſtañce five Heretyki / Zydy / 
y Turki / ale y fam natoniec ofoba fma Rote 
chiſmu vczyl: 13 nie èiezko mu bylo 31034 ſwe⸗ 
go wnocy wſtawas / y wßelaki nie wezas ciet» 
piec / a do Lutrowego loza chodziẽ / y lekeye 
mu cꝭytac / y argumentow przeciw kosciolo- 
wi / iego nauce / a oſobliwie przeciwko Mßey 8. 
dodawac. Czego żebyście byli pewnieyßiy / 
bpwlaſne iego ftowá wloze / iaͤko ie czytamy / in l. 
Hr de priuata Miſſa, "ontlione ſacerdotali: £go co. 
| ram vobis Reuerendi & fanta Patribus cofeffionem faciam : 
| date mibi alſolutionem bonam, qua vobis ( opte ) quam mini. 
| mum noceat, Contigit me femel [ub mediam noctem fubito ex- 
| pergefieri ibi Sathan mecum capit eiusmodi di putationem: Au- 
| di inguit,Luthere Doctor perdocte noſti etiam te quindecim an- 
PI celebra(fe Miſſas prinatas pene quotidie ? Quid fi tales 
Miſſa primate horrendæ effent idolatrie f quid fi ibi non aafn.) | 
iffes corpus & fanguis Chrifli , fed tantum panem cr vinũ ado-\ 
r4 [fes ? © alys adorandum propofuiffes ? Cui ego reſpondi: Sum 
vnctus ſacerdos, Accepi wnctionem & confecrationem ab Epi- 

Copo,adhac omnia feci ex mandato © obedientia materum, 
"Quare non conſecraſſem, cum verba Chriſti ferio pronuncta- 
em, c magno ferio Miſſas celebrarim.Hoi noffi boc torum,in- 
7%, et verum: fed Turca & gentiles etiam facinnt in fuis tem 
| pl omnia ex obedientia Ch ferio facra fua faciunt, Sacerdotes 
Hieroboam faciebant etiam certo zelo , & fiudio contra veros 

i "FE ogdetg 


nie. 


Luther s 
Dyablem 
mial po». 
rozumle⸗ 


EEN Przeſtroga 

|acerdure: in Hierufalem, Quid fi ius etiam ordinatio & con 
ſecratio falſa ejfet, ſicut Turcarum & Samaritanorum falſi ſa- 
cerdotes,falfus & impius cultus eſſet. To ieſt: Ja Lu⸗ 
ther przed wami wielebnymi y Swietymi Oy⸗ 
cy ſpowiedz czynie: oaycte mi roʒgrzeßenie do⸗ 


chay / Lutrze Doktorze przeuczony:wieß zes ty 
przez pietnaście lat Mße e3ytal ma lo nie na 
kazdy dʒien? co mnimaß kiedyby takowe ße 
były ſtraßnym balwochwaͤlſtwem Z co ieſliby 
tam nie bylo cala y rwie Pana Chryſtuſo⸗ 
wey / aͤtys tylko chleb y wino cbwalil/y inßym 
ku chwaleniu podawal? Ktoremum ia odpo⸗ 
wied zial: Jeſtem pomazany kaplan / przyialem 
ſpomaʒanie y pos wiecenie od Biſtupa. Nad to 
ſießcze / wßyſtkom czynił 3 roſkazaͤnia y poſtu⸗ 
ßßenſtwa ſtarßych moich. Dla ciego3bym po- 
świącać nie mial / ponie waz; żem (Iowa Chry⸗ 
ſtuſowe poważnie wymawial / yz wielkim na⸗ 
bozeñſtwem Niße miewał. To wieß dobrze. 
Co wßyſtko / mo wi / ieſt prawda / vof at też Tur 
cy y Pogani czynia wfwoich Eościołńch wßy⸗ 
(tto 3 poſtußeñſtwa / y ſtatecznie d wiatosci 
ſwoie fi prawuia. Kaplani Hieroboam czynili 


t$ pe⸗ 


A na drugim mieyſcu tymiß włafnie Nie⸗ 
mieckimi ſtowy piße: Anno 5 3 3. Alle nacht 
wenn ich erwache / ſo iſt der Teuffel da / vnd 
wil an mich mit dem diſputieren / da hab ich er⸗ 
fahren / wenn das Argument nicht hilft: Quod 
Chriſtianus eft fine lege, & [upra legem: (o weiſe 
man jn flugs mit einem forts abe. Quia er wolte 
Gott aufm himel ſtoſſen / bat feinen Son gez] | 
creutziget / es fol auch kein menſch allein fein co 
era at hand, ideo hat Ott Eecleſiam eingeſetzt / 
vnd miniſterium verbi, das man die hende zuſa⸗ 
men thue / vnd helfe einander / hilfft / nun eines 
beten nicht / ſo dog des andern. To ieſt: 
Na kaͤzda noc / kiedy ockne / to Dyabel prziy⸗ 
dzie / y chce dyſputo wat: alem tu3 tego doßedl / 
kiedy mi ten Argument nie iddie / i chrzeseija⸗ 
nin kazdy teft bez zakonn / y nad zakonem / tedy 
go muße ( proße niech mi cnotliwe vßy odpu⸗ 
ßcʒa / boe nie ſwe / ale tego nowego Judaßa ſto⸗ 
i pife ) pierdzeniem odprawić. Albowiem 
| , bon tez 


— 


| 48, je Przeſtroga 

entes cheial Bogaz nieba ſtracic / y fyna iego 
vkrzyzo wal: tak 13 kazdy czlowiek ma mu być 
wielkim przekiwnikiem. | 
| na drugim mieyfcu tyż ſtowa włafnie 
ſpiße: Wenn er mich aber auffs thun viro laf- 


i | fiu gethan / jens baftu gelaſſen / ſo hatt er gewo⸗ 
Innen vnd ich liege jm vnter / feine groͤſte tid] 
nd liſt iſt / das er aus dem Euangelio / ein ge: 


ſich ſchwerlich geſuͤndiget hette / wole ich jm 
tto bieten vnd ſagen / wie fol man darumb 
I 11098 ich geſuͤndiget hab / das Euangelium luͤ⸗ 
Ilgen ſtraffen / oder verlaugnen / noch lange nicht 
I bdie gnad iſt viel mechtiger / denn die ſuͤnde. To 
ſieſt: Gdy mie Szaͤtan na ten hak przywiedzie / 
ſcom cʒynil / albo nie cʒynil / com opuscil /a cje= 
Igom ſie dopuscil / tedy 103 nademna wygral / y 
ia mu vlegaẽ muße: bo to naywietßa tego ßtu⸗ 
ka y roſkoß / aby 3 Ewangelijey zakon vczynil / 
| y gdy bym ia to dwoie / to ieſt / Ewangelia y za⸗ 
kon mogł dobrze rożeznócjchciał bym mu na 
kazda godzine powiediec / aby mie wpludryꝛẽ. 
NH U 2 calowal. 


do Miafta Wärßewſfkiego. | 49. 
ledłował. Ktemu ießcze / bym ſie iakiego grze: 
chu érestíego dopuscil / tak bym go chciał na 
zlodẽ proſiè: y ola tegoż ta mam Ewangeli⸗ 
[ey nieprawde zadawac / albo fie tey zdprzeć. 
Nigdy tego nie vczynie: laſka BOza báleto 
ieſt wietßa / nizli more grzechy. A ktoby ſame⸗ 
mu Lutro wi o ſobie pißacemu wierzyć niech⸗ 


thun habe / ſo ſchleicht der Teuffel zu mir bez |. 
rein / vnd ehe ich mich denn vmbſehe | (o jaget) | 
— er mir 


— . 
„0 Meme gäe: 
p aswa 
w 


P Ceñesáfieoyícypul Lutherow tymi ſtowy 


/ |itómpt|fptad Doctor Martinus / mich zu pla⸗ 


* 
* 
pu 
geff" 


A 
r 


- | febtetb fie auch an: ich hab in die hoſen gefcbif. 
ſſen / henge es an halß vnd wiſche das maul da 
can. Zum dritten / wenn er nun weitter anhelt / 
bdringet hart / vnd klaget mich an / als einen fün 
der / fo veracht ich jn / vnd ſpreche: Sande Satkan 


. 
RK 


Przeſtroga 


0. 
er mir ein ſchweiß abe. Biete ich jhm den ſpieß 


mit dem Goͤttlichen wort / ſo fleucht er / nichts 
deſto weniger macht er mich zu vor blutruͤ⸗ 
ſtig / oder zeucht mir ſonſt eine haarhuſchen. 


owi: Wenn der Teuffel des nachts an mich 


gen / gebe ich jhm dieſe antwort: Teuffel ich 
muß jetzt ſchlaffen / denn das iſt Gottes befehl / 
vnd ordnung / des tages arbeiten / vnd des 


than / die ſtehet nicht jn deinem Regiſter | 


ora pro me. Liber Teuffel bitt vor mich / denn du 
haſt nicht vbel gehandelt / biſt allein heilig / ge⸗ 
ge hin zu Gott / vnd er wirb die ſelig gnadt / vnd 
o du mich wilt fromb machen / ſo ſage ich dir / 
Aerdice cura teipſum: Artz hilff dir ſelbſt: To 
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| do Miaſta Warßewſkiego. gie, | 
teft: Doktor Luther nam powia dal / gdy Bie⸗ 
ſa piſmem s wietym / aͤlbo ſtateczna rozmowa / 
nie mógł od ſiebie odbyć / tedy go czeſto geſto 
vßczypliwymi ſtowy / albo smießna tata ſpra⸗ 
wa odegnal. A goy mu ſumnienie chciał obẽia⸗ 
życ/cżejło tak do niego mowił: Dyable iam też | 
LEE c8 ty tewonia] y 
omßychg 


— — — — — — 


° ráedom moich do Regeſtru przy: | 
pifalz Item. Dotegoż AE 
ty Dyable / 3aż nam nie doſyè na krwi Pana 
Chryſtuſowey / ktora ieſt za moie grzechy ro⸗ 
zlana. Proße eie tedy pros Boga za mna, A 
gdy prawi / nic nie c3ynte y proznuie / ali fie Dy⸗ 
abel do mnie wemknie / a (Foto ſte nañ obejzrze / 
pot na mie zaͤraz wyſtapi:ale przedſie Foro mu 
pokaʒ e ßpis albo wlocz nia ſtowa BOzego / w 
net placu vſtapi / peseofie mie iednak zoſtawi 
krwawego albo mie zarwie. Tenze zaͤs Au⸗ 
rifaber Lutherowdyſcypul / też ſtowa Lutro⸗ 
we opiſuie: Kiedy Dyabel w nocy do mnie 
prziyd zie / aby mie treſtkal / takowa mu odpo⸗ 
wiedz dawam: Dyable muße teraz ſpaẽ / albo⸗ 
wiem to ieſt Panſkie roſkazaͤnie / y boſtanomie 
nie / aby dzien był do roboty obrocomy / a noc do 
ſpania. Prʒytym ießcze piße / gdy niechce odeydẽ 
TG TCU tar NN un 


Lä 


ka, Przeſtroga 

a tego mu grzechy przed oczy wyrzucal / tak m 
odpowiadal: Mily Dyable / wyſtuchalem twe 
go Regeſtru / alem ieden grzech ießcze popel⸗ 
nil / ktorego w tym Regeſtrze nie widze / przy⸗ 
pif go też do drugich: Naplugaͤwilem weiber 

cych / zawies fobie na ßyiey / a gebe vcieray. 
Desy tym ießcze: qoy mie daley doiezdza /y ftát 
zy na mie / ako na grzeßnika / tedjnim wzgardze 


nie 


| 


| do Miaſta Wärßewſticgo. ei 
nie wedla głowy ktorego Hanuſa / albo Albry 
chta wykladane / ale wedla tradiciy albo poda⸗ 


S. Conciliorum rozumiane: W tych zaͤſie boz ni⸗ 


pera dekreto w rozumieia. Niechayze fie teoy| 
tażdy baczny az rozrywka cz lowiek przypa⸗ 
rz y / za ktora ſtrona tSc wolf] ieſli za powßech⸗ 
ym Kosctiolem / albo za pokatnymi bos nica-⸗ 
mi y Brogaͤmi: ieſli za Apoſtolami /ieſli 34 A⸗ 
poſtatami: ieſli za Meczennikami | albo za 
Mordercami: ieſli 34 8. Doktorami / albo 3a 
głupimi rʒzemieſlnikami: y ieſli 34 õmierdzacy⸗ 
miżydy/ albo bogoboynymi Biſkupy: ieſli 3a 


eiwney czecży nie pokazowaliſ by nic Concilia 
| G üj 8. nie 


"BE 


S4. Przeſtroga 
8. nie ſtanowily / by ta zgodaſiednosẽ / milosẽ / 


ktora na wſchod y na zachod v chrzesẽijan wi- 


ſtedzac co ſtoiac piſal y vczyl. Wezmiemy na 
NE A SS - przytłao 


| oe MIANA 
x przyłlao owu ich Rabinow przednieyßych / Lu 
tberá y Bólwinń: ktorych dwu gdy poznaß | 
wßyſtkie poznaß. x 
pocjne od Zutberá/ w ktorego Efiegäch 
iedney fnad3 Fatty nie przeczytaß / zebys pifing 
piſmu / mieyſca mieyſcu / wykladu wyklado wi / 
tojnegoy prʒeciwnego nie nalazl. Wezmiemy 
Artykul Mßey ö wietey / ktora aby był Luther 
8 myſli ludzkich / y ze wßyſtkiego raczey świń: 
tá wykorzenil / mentem metumq, perdidit, wſtyd / 
boiazñ / rozum / baczenie wßelakie ſtraẽil: a pi⸗ 
fal nie ná ten czas kiedy w kosciele BOzym 
ftrwal / ale potym iako v Mnißki vo Fonte taie⸗ 
mmnice Lucyperowe przeczytał. E 


Na iednym miepfcu pipe o 


Luther 
fam ſie y 
fobo nie 
ZGADZA» 


— 


— 


Mähßey swistey. | 
Noli ab Euangelio diuidere Miſſam, Miſſa enim 
ars est Ewangelij, immo [umma & compendium Eua- 
gel. To ieſt: Nie dziel Mßey od Ewangelijey 
swietey / albowiem Mßa ieſt cześć Ewangeli⸗ 
tey: y owßem teft iaͤko iaki drzeñ ſy com pendium | 
swiazek / wezel / Ewangeliey: y dla tego kaza⸗ 
nia do lyożi nie maia byẽ nie inßego /iedno wy⸗ 
kad Mßey. Nie moglo być lepiey powiedzia⸗ 
19. Przewroẽ karte / aliẽ mag wbledowie⸗ p | 
M1[IA| |. 


Inlib:de cd 
pti: Babyle 
cap: de Eu, 
chariſtia. 


56 Przeſtroga | 
Hıllares mala eft, & Dem edit eam, in eo, quod fit, 
tanquam fit ſacrificium, opus meritorium. To ieſt : 
Mßa rzecz teft y 31a] yßkodliwa / y BOg fie na 
nie baͤrzo gniewaj: tey miary ze ia czynia ofia⸗ 
ra / y vczynkiem zafługuiacym : a tak ma być| 
ptecš odrzucona / y o tym zadney watpliwośći| | 
zaden mieẽ nie może: nie imaczey iako by kto py⸗ 
tal / ieſi Bog ma być hwalony. N malo co po 
tym: Nabeſpieczniey ten czyni ktory że Cipa 
ſprawy nie ma / tak z wielka iako z mala. /nlbi| 
de abroganda Miſſa, in principio. 
l GfiedomiKośćielnych owiatosctaͤch 
sach © (55 s abo Säfrämentäch. 
dew | az piße tymi ſtowy: Ja naprzod mue fie 
char, ||sápt3ec ſiedmi Sakramentow / a Gáfowi kwo⸗ 
li troie tylko położyć/ Chrzeſt / Pokute / Chleb: 
ſlecꝭ iednał chcemyli wedla obyczaiu Piſma 8. 
mowieẽ ſieden tylko Sakramẽt albo Swiatość 
mamy / a trzy znaki s wiatosci. | 
Patrʒ sáfie iako fie z ſoba zgadza wiychze kſie⸗ 
gach Capit š de Confirmatione. MT | 
Nie dla tego mowie Abym hañbil y pote⸗ 
piał fiebm Sakramẽtow / to tylko powiadam 
ze ich zaden piſmem poprzeẽ nie moe. 
A na drugim mieyſcu: Aczkolwiekem oi ` 
Walden 


Cochlæus 
fol: 44. 


Tomo: 2. 
Operi fel. 
274. 


m — 


—  ——vcrr I s ro n On O Ia s—uaa r mFuWrnÚh.. 


bo 212 Wärßewſkicge. | 
Waldenczykom (drudzy Pikaͤrdami zowia ) 
w kſtegach moich iaſne swiadectwa dal / i oni 
lizey niż inßiy / do ßezerosci Ewangelijey 
pr zyſtepuia / nad infe wßyſtkie / ktore znam: w⸗ 
ßakze to w nich bárso game / y haͤñbie / iz wedla 
obycz d Papieſkiego kosciola / ſiedm Sakra⸗ 
mentow klada / gdyz pifino swiete / o dwu tyl⸗ 

ko wiedzieć raczy / o chrzeie / y wieczerzy. 


G dobrych vezynkaͤch. 

Raz pife: Quanto ſceleratior es, tanto citius Deus 
gratiam infundit. Ce. Im gorßym lotrem be⸗ 
dzieß / tym tobie rychley Pan Bog laͤſki ſwoiey 
na ycʒy:a iefli ſie dobrymi vczynkami wyſmu⸗ 
knieß / iako koth / kiedy ſie lize / aby eie Pan Bog 
prʒyial / nic nie ſprawiß / albowiem piſmo tak 
Pana Boga chwali [13 grzechy z nas zdeymu⸗ 
ie /y wrzuca ie w morze. | 

548 piße id taͤkowa nauka / barzo ßkodliwa 
ieſt miedzy poſpolſtwem: Erote za tym poda⸗ 
niem y zganieniem dobrych vczynkow / ſtawa 
(ie nazbyt beſpiecznym / y nie boiazliwym: a tak 
to ieſt wielki blad / wiemy bowiem co obiecano 
drzewu niepozytecznemu / ktore owocn nie czy⸗ 
ni: lepiey ia tedy vc3yl poſpolſtwo aby we oni 
| $ świcte| 


Inyoo. 
Artic. 


Artic: eg, 


n lib: V iffs 
tationis, 


| 


| 


s. | Przeſtroga 
świete byli trzez wimi / czas ſwoy trawiac ná 
modlitwach / y na inßych dobrych vczynkach: 
tym bowiem fpofobem Pan Bog ys wieci iego 
ſprawdziwie chwaleni bywaia. | 
G Gäfrämenlie kiaͤla Banfkiege, 
jw Sermone de Euchariflia te ſtowa piße: Nie 
ieſtèi tam chleb y wino proſte / ale ieſt ofobá tyl 
ko chleba y wind. A (ato fie chleb przemienia 
w prawdziwe przyrodzone ciało Pana Cbry- 
ſtuſowo / a wino w prawodziwa przyrodzona 
krew tego: tak y my w eieleſne Ciało iego / to 
ieſt / wobcowanie Dana Chryſtuſowe / y wßy⸗ 
ſſtkich Swietych bywamy przemienieni. 
Jas inacꝭey in lib: contra Aegem Anglia; ifi Kë 
lifmy pirwey / is ntc na tym chocia tat / choc o= 


ſſwak bedzieß rozumial / ae rransſulſtantiatione, to 


| Do Miafia ABórpewikiego. — ol 
G ożpwóniu dwu oſob Gaͤk raͤmentu. 
I Ras pipe te ſtowa: Nauczyliſmy Pleba⸗ Inlib; Vin 
my y kaznodzieie / aby te nauke / o owu oſobach eee, 
Sakramentu / mocno y miele wßedʒie kazali / 
przed kazdym ſtanem / przed mocnymi / przed 


ſtabymi / przed zuchwalymi abo vpárrymi | d 


 De'Ootirt © poſlubieniu Jakonnikow. 
Ras piße: 13 Duchowni | ktorzy cjyftość 
ſwa Bogu obiecali / barzo grzeßa / gdy od ſwey 
bietnice odſtepuia. De 10. Praceptis. 
Jas pie: Wßyſtkie Vora, Albo obietnice we 
ßyſtkie / nie tylko ſa nie potrzebne / glupie / niepo⸗ 


© 


Go, Przeſtroga 
dobne / ale też bezbozne / Pogañſkie / zydowſkie / 
potepione / bledne / Dyabelſkie / cd arownicze 
odßczepieñcze / przeciwne wßyſtkim Swietym. 
dla tego maia być miele porzucone / y oo 
lane / choẽ fie dobrze z dobra intencya albo foy 
tym vmyſtem vczynily. 


G wzywaͤntu oͤwietych. 

Raz piße: Wßyſcy świeci wßyſtko v Dae. 
na Boga przemoga / y tak wiele ludziom bywa 
przez ich przyczyne vproßono / iaͤko wiele wie 
rza / ir vproßa ſde Jo. Præceptis. A iz nie jeſt ina⸗ 
czey / iedno ze zaſtuga Swietych nam ieſt bárso 
pomocna: Concl. Lo. contra Ecclefiafficum. 

Zas inaczey: Nie dal bym prawi / za pomoc 
y zaſtuge Świetego Piotra iednego pieniadza / 
ponieważ y ſam fobie pomoc / y ratowaè fie nie 
mogł. /n 500. Artic. & in fermone de Mamona, G 
in ſermone de Joanne Baptiſta. Tak ia prawi / ſam 
moge / do BOgaͤ przez Chryſtuſa przysc /iako 
Piotr albo Pawel. x 

Takowych ſporow y przeciwnych myſli / y 
piſania w Eá3oym Artykule nauki Lutherſkiey 
teft barzo pelno: ktoreby tu wßyſtki klasẽ nás 
zbytby dlugo bylo / tak iz fie ono piſmo w tym 

| telo 


— 


E bo Miaſta Wärßewſtiego. 61. 
to cztowiecżewypefnia: Impim facit opus inflabız 
le. To ieſt zły człowiet czyni wczynet nieftáte- | ` 
Guy : ono 8. Jakuba: Vir duplex animo incon- Joko: i. 
ſtans eft in omnibus: Człowiet dwoiſtego rozu⸗ 
mu / nieſtateczny (eft we wßyſtkim. 
To fam 3 ſoba: á coż 3 ſwoimi vcjnidimi: 
Tam dopiero walki / hañby / tam ſromocenia / la 
iania / bluznierſtwa takie / iakich żaden nigdy 
w nanterzadnieyßym domu nie ſtyßal:iakich fie 
kazdy nácytác y nafluchać moze / miedzy tym 
wßelakiey nieprawdy przednieyßym Miſtrzẽ / 
F voniami iego. Mali corui oua pęłima: ztego 
| k ruka / gorße iayca. Kto ma albo moze / Gytay 
Colloquia Namburſkie / Aldeburgenſkie: 3ytay 
piſanie Kſiaʒath Vinarien.: czytay Wyznanie 
MMiniſtrow Mansfeldſkich: odpowiedz Ba⸗ 
Ekealarzow Wittemberſkich. Czytay ich corpora: 
albo taczey cadanera fide; CZytay victoriam veritatis, 
e ruinam Papatus Saxonici, y infe ich pif. Ania: Kome⸗ 
Die y Crágeoya[ y one HOmeruſowe 3Aby/ y 
Wßey woynie podobne: iako jaßczurki iadowi 
te matkiy rodzice ſwoie kaſaia / tak oni daleko 
leßcze oſtrzey / y daleko iadowieley Miſtrze y 
Ainiſtry ſwoie / niz kiedy Rościoł chrzescijañ⸗ 
[Fly Doktory iego kaſaia y pſuia. Wlaſnie iako 
> i megdzʒie 


prou: 10. 


Oderwa⸗ 
nie vci» 

niow Lu⸗ 
terowych 
od niego. 


Karolſtadius:przeciw ktoremu pißac Luther / 


162, - | Przeſtrog⸗ | 


itegoste Plato piße: Prauus prauo quo propius adharet , 


wyrzucone / ale ta oroga chce ſobie drzwi otwo 


roga 


& frequentius cum eo verſatur, eo magis illi fit inimicus, To 
ieſt: im bliz y zły zlego / im wiecey ieden 3 dru⸗ 
gim obcuie / tym fobie wietßymi nteprsytactoly 
oyvoáta. Rzeklbys ze on Lucyper 3 lancucha 
piekielnego feft ſpußcz ony. Co 8. Athanaſius 
o Aryuſie piße / iz iako fle on od kose iola Boże: 
go oderwal / albo odßczepil / tat fie od niego ve 
cz nio wie iego vſtawicz nie odrywali: toz fie w⸗ 
laſnie Lutrowi nie lepßemu nis na on cáo byl 
Aryuß / kacerzowi tymi c3áfy przydalo. Ode⸗ 
rwal fie zaraz od niego towarzyß iego wierny 


profi y vpomina / aby kaznodzieiam / ktorzy e= 
brazy 8. 3 kosciolow wyrzucaia / ciego fie nay⸗ 
pirwey ważył ten to Kaͤrolſtaͤdius / ogniá y 


wody wßedzie za po wiedziano / albo tak ſrodze 


pokarano / żeby drudzy ſrogosc ia kaz niey / mo⸗ 
gli być od takowey ſwey woli pohamowani / 


Panowie / Nie toẽ ieſt cel Dyabelſki / nie na toc 
(ie zaͤnoſt / ani na to zmierza / aby obrazy były 


IT 


| 


| 
| 
f 


u — —— ——E3i AWA - 


tym ießcze mniey / zeby w nim znaẽ bylo snát [áe x 


ther rozgniewawßy ſie na Papiesaltaf Bärol- 
ſtadius rozgniewawßy fte na Luthera / te ro⸗ 


Cos zas o ſwoich Miſtrzach piña diſcypu⸗ | wie nuż 

owie? Wſpomina Szpangenberg / i$ Jacy fe ge e 

ittemberſcy / Lutrowi y Philippowi vcinio sete. 
wie / Lutra Preceptora ſwego wpiſmach / kaza⸗ 
niach y powieseiach ſwoich / zo wia Philautici, 
to ieſt / cõlowieka / ktory o żadnym inßym nic / 
tylko fam o ſobie wiele trzyma / y ktoremu fie 
nic nie 


34. rzeſtroga | 
nic nie podoba / iedno co ſam ptšetsecšel albo v⸗ 
czyni: zowia go Philonicum, y Eriſticum, ktory 


| 


ſwa dume na wierzchu chce zawße mieć] niko ` 


a 


mu niechce vſtapiẽ / ſwey chwaly zawße ßuka / a 
nikogo przy fobie Cierpieć nie może: zowia go 
Doktorem Hiperbolicum, tátowego vaycielá 


ktory vmie z komorã wielblada ve3ynic] ktory 
ſtyſtacami potrʒaſa / a led wie pieć na liczbie: 3o⸗ 
wia go Polipragmonicum / ktory fie hardʒie w ka 
da ſprawe wdawa / y wßetecznie fie wdziera / 


| 


y wiele ſie podeymuie czego mu nie zlecono: So 
wa go Offentatorem ingentj , ktory bes pottczeby| | 


ſwym rozumem wylatuie / y chce być widgiany: 
Żowia go Stoicum, Etoty (am tylko (ie za cokol⸗ 
wiek / inßych wßyſtkich prawie zaͤ nic nie ma. 
C ynia go też Somniatorem, to ieſt / ktory fie we⸗ 
ola ſnow y dum ſwoich ſprawuie / czego fie Bo⸗ 


ze pozal. Toć teft Wittemberſkiey ßkoly o mi⸗ 
ſtrzu ſwym Lutrze zdanie y rosfadek:Etoryfmy| 


dla tego wßyſtek wypiſali / aby go aden 3 was 


Bracia w Panie Chryſtuſte mnie bar zo mili / 
za Boga nie miał /y temu tey wiary / ktoram ſa⸗ 
| memu Bożemu fłowu faz dy 5 nas powinien / 
nie oddawal. O czym tez ind ziey Bucerus / Anz 

ielſki rzkomo Apoſtol / tak mówi: Jeſli chce) ` 
suu Xurber| | 


x : do Miäſta Waͤrßewſtiego. gell 

| Luther / abyſmy mu wiare zgoła we wßyſtkim 

dal / niech fie Bogiem być pokaze / ktoremuſmy 
tylko ſamemu te c3esc powinni. 

Siluchapeie tes co Kalwiniſto wie o ſwo⸗ KS 
| ich rodzicach Lutheranach pißa. Lutherano⸗ authera⸗ 
wie fa tak w ſwoim bledʒie vcdarowani ze ich nach ebo 
| 
| 


tezymaig. 
Cheologowie tych rzeczy nie vmieia / ktore ożie 
(diam małym w Katechiſmie przepowiadane 
bywäis. To ieſt / dla czego ieſt wieczerza Pañ⸗ 
(Fa poſtanowionã / tego te Lutherſkie byoletá 
ani ſfoßtowaly: za Gym v nich prawdy ani kro 


— 


(ch o nich piße: Maia prawi / ducha iakiegos 


Ee C dns 


tak że w b 3aotta ootobinEd vescimosér 34 
dney nie zoſtala: y dla tego ich ießcze popedli⸗ 
we duchy zowie / grube pnie / prozne kloce / haͤr⸗ 


de Olbrzymy / drapiace kotki / butle y ceklarze / 


bez rozumne bydleta / zwadliwe á bur zace by⸗ 
| olo / wktorych in ſumma nic dobrego nie maß. 
Tak Kalwiniſtowie o Luther anach pißa / kto⸗ 
tym wtey mierze g0051 fie wßelaka wińte bez 


odporu dawaẽ. Bo też zadney inßey nad te pra 


wdziwßey wiaty nigdy nie powiedzieli / iaͤko 


gdy ieden drugiego kacerzem przekletym y Zei 


ablu bratem zowie. 


Sluchayeie też co Lutheranowie o Kal⸗ 


winiſtach piñay wolaia. Nie godni prawi ei 


Sakramentarze / aby ich ziemia noſila / a ieſliby 


ſie ießcze troche nie odmienili / żeby cjłowiet 


mogł z nimi ſpokoynie obcowaẽ / nakepiey bedzie 


wßyſtkie do Indyey wygnaẽ / miedzy one gru⸗ 
bę a nikczemne ludʒie. Skarza fieteż na Ara 
4 le / fiesetá] 6 tych Sakrametarzow mieczem 
` ogniem nie wytraca y wykorzenia. Niechce 
tu ſamych ſporek y przymowek Lutheranow 
«| miedzy ſoba dla przewloki wſpominak. Co 
twardzi albo vpátct Lut her anowie przeciw 
miekkim Lutheranom ly ¿í 348 przeciw onym 


pißa: 


do a Warßewſkiege. de 
pifa: Adiaphoriſtæ contra Flaccianos Eò contra. co 
ßkola Witteberſta / przeciw Selecznerowey: 
co Saſcy ( Dys placet) Theologowie / prʒzeciw 
Szmidelinowey: co 348 Szmidel prseciw 
Śwdngelitom: co Muſculus przeciw Luthe 
ranom: co Bulingerus przeciw Brencyuſowi / 
y w3amiar. W piekle podobno lepßa zgode 
naydzie / ni miedzy tymi odßczepiency: y tá tyle 
ko fans iakom tuż powiedzial / przy nich praw⸗ 
da zoſtala / gdy ieden drugiego / kacerzem / zdray 
ca / lotrem / ßp̃petnym Dyablem násywa. Juz tes 
mu kilka Jarmarkow Franckfordſtich mine⸗ 
lo / iako mi poſylaia Regeſtr kſiag nowych / kto⸗ 
rych tamze ze wßyſtkich (Eco wielkt (Plo by wa. 
amem obaczył t5 ¿t Proteſtantium (ia ko ſie zo⸗ 
wia ) Theologowie / iako geſi iayca ſwoie wßy 
(lie wyſtedʒieli / albo iako ryby fie wyikr zyly: 
tw; im watku nie doſtawa. Nie vmieia co wie⸗ 
cey pifac przeciw Katholickiey iednoſtayney x 
prawdziwey / ſtaͤteczney prawosie/ ktora tal 
wiele zgenych / vez onych / dobꝛych / Bogu milych 
Doktorow / broniẽ piſaniem / ſtowem / y wßela⸗ 
kim ſpoſobem / z laſti Bozey nie przeſtawala. A 
zafie ſami przeeiwko ſobie / tak wiele / tak wiele 
lich / tak dlugichkſiag pißa / ze fie ſprzykrzy / tyl⸗ 
5 J d ko ich 


liée. Przeſtroga 


hera-⸗ + > , 4 
nowiedo ||, Był tenczas/gody ſie do Greckich kose iolow 
ee Va dl odwolywali / podawaiac ludziom iz (ie 3 nimi 
. ſwoiey nauce zgadzaia /iako 3 tymi ktore od 


ne / ani Papieſfim okrucieñſtwem 3 prawdzi⸗ 
wey zbawienney drogi zwiedzione / ani na za⸗ 
den inßy ſpoſob wyßpocone nie byly. A ktoby 


Cenſura 
X. Soko⸗ 
lowftiego 


nie od niego chcieli, Tam im ten to Patryar⸗ 
cá iawnie pokazuie [13 ich nauka ani 3 piſmem 
swie⸗ 


ko ich tytuly / ofirości [ y bluznierſtwa pelne / 
2C IC 


Apoftolftich czaſow zadnym bledem napſowa 


- 
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tówy nayożiecie malo nie na wßyſtkie Artyku⸗ 
ly Confeſſyey Außpurſkiey / ktora dzis niekto⸗ 
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nad conim nópifanej poczytaia y prʒziymuia: 


afnieyfe balwochwälftwo | tato ftowo czło: 


R 


70. | Przeſtroga 

idfo przed piſſmem / albo ftowem Bozym vpabá 
tajiego fie trzymaia / od tego opinijey / y od tych 
granic / ktore ta Confeſſya zalozyla / topo ied⸗ 
na odſtapiẽ nie dmieia / ledwie nie wiecey w nie / 
niż w ſamego Chryſtuſa wierzac: gdyż w niey 
nie maß nic inßego iedno ſtaͤrych kacerzow ble 
dy / o ktorych ſie iuz doſyẽ powiedialo. Samiß 
Lutherano wie zowia te Confeſſya Polniſcher 
ſtiffel Polſka ſkornia / ktora fie na obie nodze 
przyzuie: bo pod plaßczykiem tey to Confeſſyey 
chowaia fie w Niemcech Lutheranowie | y 5 


tami / Anabaptyſtowie 5 ſwymi Rothami: dla 
ſtey Confeſſyey woyny / morderſtwa / lupieſtwa: 
dla tey Cõfeſſyey Miaſta gubia / Zamki bursa] 
całe Prowineye nißczeia. Jeden ſte trzyma Cõ⸗ 
feſſyey pierwßey Außpurſkiey:drugi w Witten 
berku przedrukowaney:drugi w Genewie:dru⸗ 
gi w Bazyleiey / drugi w Eſlebium: drugi dru⸗ 
||giego druku. A ieſt ich ius ſnadz przez trzydzie⸗ 
sci tych drukow / wktorych kazdym / fa rożne a 
bind ſobie praechwire naͤuki / o ważnych Artykulack 

yana, wiary chrzesẽijanſtiey: y ſkarzy fie Flaccus na 
oret ſwego Preceptora Melanchtonainapiſawßy 
Big p te to Confeſſya / potym ia 348 poprawuiac 


—ͤ— —— E — —— — 
, 
j 


id 


a °> zfalßowal / ` 


i 


x do SARA Warßewſfiego. 1. 
* — Deenen —— €! 


falßo wat / obierit / przewrocił / wywrócił / 
30 waer / zcudzolos yl / rupit, corrupit, euertit, adul- 


Confeffyey : 3 ktorey tak wiele ſekt / tak wiele 
iecie vroſtoſtak p ; Rutberos 
3ywotá ſwego / iako ſie kola byly do wßyſtkiego "ego no 
lego rozbiegaly y iaka poprawa wiudziech "Mo. 
byla / za ta iego rzkomo nowa Ewangelija. Cay 

tamy m (ego kſiegach / te wlaſne ſtowa: Swiat 


F.. CMM 


niż byli pod Papieſtwem / y fa prawi / dzieſteẽ 
troć gorßy / niz oni plugawi Sodomitowie. 22 


mi fie tego rekoma dotykamy / iako wielkie Labo 
ſtwo ſerea ludzkie pofidolo: fForod)my lud id 
pocjeli prawożiwa nauke o Bogu / yo dobrych 
vczynkach opowiadaẽ / ʒaden wiecey zadney [u= 


wali / y nadawali / ako wiele wßedzie zlota y 

ſrebra widaẽ / iako wßyſtko ozdobno / õwietno / 
y znacjno wikazdym katie Fosciolá bywalo. 
Tame ießcʒe pipe: ¶ Tak ſte teraz 8wiát złym 
ſtal / tak zuchwalym y niewſtydliwym / is tuż nie 
mode cierpieć 3aoney naprawy / żadnego kara⸗ 
nia / Sadney reformacyey. Tak (ie barzo nakrzy⸗ 
wil y nalamal / po obiawienin Ewangelijey / ze 


tuż 


SSAKI Seel WIA) 


nã drugim mieyſcu mowi tenze to Luther: Sa⸗ 


ſtrzaſta Mßa swieta / trzaͤſta ſpowiedz / trzaͤſta 
ſſka / trzaͤſty ceremomje] trzaſty y zlamaly fie na 
ßakonnicze: porzucili Nnißy y Mnißki kapice / 


laka zlamawßy: iakoby ie Lucyper 3 lancucha 


y. Trzaſta y zlamala fie w Anglijey / tak pod: 
danych ku Panu / iako y Panſta ku poddanym 
RE EE 


bo Miafta Warßewſtiego. 73 

tus prawie trzefczy/y rychlo ſie zlamac mufi. A poiyttí 
coż prze Bog proße / pod tym Ceſarzem Luther⸗ |, na 
ſtiego balamuctwa / nie trzeßczalo? Skoro 
Luther kosciol przeciw kosciolowi / oltarz 
ptzećiw oltarzowi budowsc poczal / trzaſty 
swiatości tościelne / trzaſty dobre vczynki 


= 
o 
S 
. 
— 


— a 


pokuta/trʒaſty Concilia / trzaſta wladza Papie 
wielu mieyſcach Vota, y ptzyfiegi kaplañſkie y 


ſtatecznie przyßlym czaſom y wiekom wypiſa⸗ 


wiara 


4. "Cod | 
wiárá y powinnosc. Trzaſto w Szłocycy we 
ßelakie powinne Eu Krolowi Panu ſwemu po 
ſtußeñſtwo. Trzaſta we Francyey / a ledwie fi 
nie zlamala Krolewſta nad poddanymi zwier 
chtość. Trzeßczy y tamie fie do tych czaſow wej | 


d iako w Nwieckim prawie / cjego fie ie 
Dame Boże pożal. Tec fapożytti Lutherowey 
nauki: o ktorych tak prawdziwie / iaͤko wtore⸗ 
mu Heliaßowi ( bo fie tak ſam zowie) przyſta 

lo / za 3ywotá ſwego proꝛokowal ly esc wiel⸗ 


wiernikt 
vß czer⸗ 
bione. 


MESA 


bo Miafta Warßewſtiego. V. 

trzymane / iako pewne báfto wßego chrzesć gan | 

tego woyfFA: y to muſtalo pod Lutherowa la 
ſta trzeßczeẽ / a nie w ieonym tylko / ale w Ed | 
dym 3 oſobna / Artykule wiary powßechney 
chrzeseijanſtiey:ile ich iedno Apoſtolowie Bo⸗ 
zy nam ku nauce zoſtawili / co fie na kadym 3 
ofobna pokaʒe / byście obaczyli iako daleko rze 
Gy 3 miary (wey wyfłapiły / od takich przod⸗ 
kow pocjzawfyj ktore fie na pierwßym wierze: 
niu málucitimi y nie ważnymi zdaly: a ʒatym 
przy Eá5ocy nauce / y podanin / y zwyczaiu Rose 
Cold chrzesẽijañſkiego | tym ießcze mocniey 
trwali / ʒe wßelaka pokora. us 


Pierwßy Artykut Wiaͤry chrze⸗ 


2227 


| Pife Lutherus / y winuie Karolſtadyuße: iz 
tak był bezboznym / y niecnotliwym czlowiekiẽ 
kW PD ieden BOg byl na ziemi y na 

niebie. 
Kal winus takze bluzni: i$ Pan Bog nie tyl⸗ 
ko vy wa y potrzebuie pomocy złych niecnotli. 
SS topch | 


— 


Lib: r. cap: 
8. Inſtitut. 


wych ludzi: ale też ich złe myfli/y przedſiewzie⸗ 
icta fam rʒzadʒi y ſprawuie / tak iz ſam ieſt / wßela⸗ 
ron: e. Kiego bluznierſtwa y ſproſnosẽi przyczyna. |. 
fufius conz| Theodorus Deg y Petrus Maͤrtyr Zwin⸗ 
tra calui· ¶glijanowie / Dán Bogu wßechmocnosẽ odey⸗ 
ou | muia / dla tego iz nie może vczyniẽ / aby fie to nie 
ſtalo ſco ſie iu ſtalo. A oſobliwie powiadaia / 
i tego Pan Bog vczynić nie moe / aby Ciało te 
| go prawo3ne / iſtotne / na wielu zaraz miey⸗ 
Epifzadut.| ſſcach iednego cz aſu byẽ moglo. ju 
hricum, dd | Heſuſius Krolewiecki nie dawny Predikãt / 
ale iu od Kſiazecia degradowany / piße de Mar 
thia Flacco Illyrico „iż ttzymał y wierzył / ze duße 
człowiecja nie Pan Bog / ale Dyabel ſtworzyl. 
Seruetus Hißpan / ktorego dal fpalic Ral- 
caluinun. uinus [i5 BOg w drzewie / drzewem / w kamie 
nin / kamieniem / w klocu fie ſtawa klocem / tak 
is na fie bierze prawdziwa formam y ſulſtantiam 
| tey materyey / do ktorey (ie przylozy. 


| >" 328 Weory Artykut. 
$ w gezuſa E hryſtuſaͤ (pn tego icone. 
vel | Ten Artykuł 3 mieyfcá ſwego rußyl y wy⸗ 
plica. fidci ſp̃pocil Franciſcus Dauidis | Georgius Blan⸗ 
tira 9^ drata / y wßyſey ich vciniowie: ktorzy tego po- 
EM zwolić 


ps. Przeſtroga | 


ͤ——4— — — — — NE 


przyrodzonego mial / ktoryby ſie 3 niego od wie⸗ 


ku vrodz il: take am tego trzymaia / aby był na 


Nr FR x 


Takze Sarnicki naß Polak | £ifmónin 
Wloch co fie w Królewcu vtopil / Georgius 
Niger / iako o nich Sztankar piße / ſtara one da⸗ 


wno zeßla Aryañſka miáte na plác wytoczyli / 


Sechs fyn Boży ieſt mnieyßy nis Bog Oeiec. 
tes odrzucaia ono piekne wyznanie wiary 
Hg EE Q powpe- 


poczatku takim ſtowem / ktoremu dwoie naro⸗ 


| do Miaſta Waͤrßewſtiego. >> | 
3molie ntecbcaJáby BO G wpedhmogacy ſyna 


In lib:cõtra 
Pinczouid 
nos. 


NI Przeſtroga 
powßechneyrktore bylo in Concilio Niceno vchwa 
lone /a ono Świete Hy m bolum 8. Doktord «Stha- 
naſij, zo wia Symbolum Sa ihanasij, to ieſt Szaͤtañ⸗ 
I ſſkie Symbolum. 
ñf. ||. Theodorus Bezaͤ tego nie prziymuie / aby 
fyn Boży miał fie od wiekow z iſtnosei BOga 
Oyca narodziẽ. | 2) 
4e e Tenze Beza wymyſla fobie dwoie ziednocze⸗ 
f. be nie perſon w Panie Chryſtuſie / iedno duße 3 
naturarum ialem / drugie BOſtwa 3 człowieczeńftwem : 
unione. | tak iako niekiedy dawny on znacz ny kacerz Ne⸗ 


Pre || Adamite: Nowochrzezency bluzniac Pana 


Le (€ Zut Artykut. 

x Bory ſte naͤrodzit z Paͤnny Maͤrpey. 
Lindanus EC d. ust "c m 

sedas.c| Bucerus kacerz ná ómiettelney pościeli le⸗ 

er. Auf żac/ze3naH] Gute wierzyl / aby Meſſyaß iuż ná 


#herehorki, d wiat przyßedl / ale iz dopiero przyść ma. | 
! m Melchior 


| 


| 


Libr: r, de 
Trinit, ca: 


In colloqu. 
Viſmariẽ. 


ntow 
albo! 


80. Przeſtroga | 
albo zywiolow / ktore też do nieba wſtepuiac 
zaſte tymze elementom oddal / a bez ciala do nie⸗ 
| bá wſtapil. 

n Adamus Paſtoris / temu ſie filo : ij iako P. 
Te ¶Chryſtus iedna tylko perſona / tat też tylko ie⸗ 
dne nature na ſobie mial. 
Sʒzwenckfeldius Smiał to piſaͤe / y vczyć + 33 
P. Chryſtus ieſt prawdziwym Bogiem z ſtro⸗ 
| tey take ſwego czlowieczenſtwa: a 13 Żadna 
miara zwany być nie ma / ani pocꝭytany miedzy 
tzecjami ſtworzonymi. 

Flaͤccus Illyricus / iako o nim Witemberſcy 
„u Predykantowie świadcza pipe y vczy: iz ſte to 

?| s piſma 8. pokazaẽ nie moze / aby fie to o ſynie 
Bo ym rozumialo / żeby on był wiecznym fto: 
wem y wyobrażeniem ſubſtancyey albo iſtno⸗ 
— [Si oycowftiey. | | 

Takze o Nowochrzezenñcach swiadczy Kal⸗ 
uinus: iʒ nie wierza aby Pan Chryſtus był pra: 
wojiwym czlowiekiem ale 13 był ?hantafma , 
to ieſt / ocz am ludzkim cz lo wiekiem fiebyć 3oal. 

A te tak wielkie / haniebne y ſromotne blus⸗ 
nierſtwa / poczatek ſwoy 3 Luthrowych kſiag 

wʒiely: vktorego te ſtowa czytamy: Czlowie⸗ 
ſſczeñſtwo P. Chryſtuſowe / nie wßyſtkiego wie 
x ` O31619 


wijów EE | 
o5tálo ani wßyſtkiego obacáálo. Za càym y to 
iddie / 5 Pan Chryſtus cdlowiek wßechmoga⸗ 
cym nie ieſt. Jtem: J3 Pan od cšáfu ſwego w⸗ 
eielenia / narodzenia / pełny zaraz laͤſki wßela⸗ 
kiey nie bet: ale lako kiala 3 czafem przybywalo 
tak też z c3áfem dary ie? Boe prsyftepowály. 

Takze y Zwinglius vczy: ze fie P. Chryſtus in cf 
w madrosẽl poprawial / ponieważ wedla mie] | 77^ Y: 
tury cd lowiecʒey ieſt bam, & menfus, to ieſt po⸗ = 
mierzony y fEończowy. | 


so 0 | Giwartp Artykut ieſt: 
Wrrzyżowań vmaͤrk y pogrzebion. 
Libertynowie va y trzymaia / 6 PA N cau cb 
Chryſtus nie prawdziwie / ale tylko w podo⸗ Libetinos 
bienſtwie / per pbantafma vmaͤrl / to teft] soal fie 

oczóm ludzkim vmrzee. 
Andreas zaſte Muſculus / ten trzyma że y 


— — 


— 


Stapbils in 


Boſtwo P. Chryſtuſowo cietpiało y vmarlo. lacfenflone, 
Tes opinija y Luthrowi fámemu przypiſu⸗ Stplilsin 
Hs Żeby tak ze wierzyć mial / iako y Muſculus: co | Fore. 
ſie 3 kſiag tego de Concilijs pokazuie. | 

Stancarus y3fwymi vc miami tesymáia :| Lib.de Tri 
iz Pan Chryſtus ieſt posrsconitiem naßym / 3 at, c me 
ſtroney tylko clowieczey natur. duni. 


E š 


Videfinepli 
cem libelin 


Oſtaͤnder zaſie on Arolewiecht Wtadyka 
baytko / powiada:iz Pan Chryſtus ieſt jprówie 


Alirinn ad 
uerſus Oſi⸗ 
andrum. 


In cap: 14. 
Marcij, 


Caluito in 
Harm. Eud 


ect, Pan Chryſtus zbawiciel naß / bez rozumu / y bez 


duchã od Oyca to ſwego proſil / aby był kielich 
od nie go odßedl / a 15 mu ta modlitwãa nie wy⸗ 
ßla / poprawil ſte potym. 

Brencius powiada: ze Bog Ociec niechciał 
być inßym fpofobem czlowiecz emu pokoleniu 


smierèi nayduia / iako ktore w pietle fa grze 
bnym ludziom zgotowane: d ofobliwie ſtowa 
one Pana Chryſtuſowe / ktore w Pſaͤlmie czy⸗ 

| ; tamy: 


Brenc, in 
Catechifm. 
Anni y r, 


82. Przeſtroga | 


in barmonia Euangelica, bi ait Chriftum emififje vo- 


ipemiaoa[t$ Pan Chryſtus (Foto vmarl / mak 


nil. | 
€ Piaty Artykul: 
e ftapit do ptekl. ee 
¶Brencius te ſtowa / ʒſtapil do piekla nie ina⸗ pia 


pritnal/oftapit. 


x —— U pozy, € 
tamy; Deus meus,Deus MEUS; quare dereliquiſti me. Pfal; I 


Roberth, 
Stepharus 
reſponſ. ad 
Cathol. 4. 
Erore Art, 
47* 


30efperował / albo w roſpacz przyßedl. (aluinu:| | 


cem de/berationis. 


Lepinus 3áfie ieden pokatny EácersyE] chca x mu 
ie do tych opiniy y mnimania ptsyftofomá¿/]| Paz. 


wiecznego pietielnego potepienia vkußtal / aby 
zmar lych E oufey tym ſpoſobem doſyẽ vczy⸗ 


ey rozumie / iedno iakoby kto / veiekl / ßezedl / 


iDubitanti. 
Dial. 1.6.3 


Oecolampadius 348 plecie: iz te ftomáslta- 
ego pil 


Cal. lib; 2, 


Inſtit:c. 16 


Lil :3,Epi. 


Chytræus 
in I. cap: 
Matth. 


84. Przeſtroga x | 


pil do piekla / nic inßego nie fa] icono wyklad tes 


go ſtowa Pogrzebion. 


Kaͤlwinus stosfiopietnie bo piekla nie rozu⸗ 


bne Swiegotdnia. 

Te fecit in honorem Ve. te facis in ban. 
Zwinglius vczy / iz Pan Chryſtus niepraw⸗ 

dzi wie / ént wlaſna oſoba ſwa / ale potentialiter 


to feft / wedla ſwey wfechmocney mocy do pie⸗ 


Beza piße / z P. Chryſtus zmartwychwſtal / | 


EE z nn nn nn — ———— — n WC s m-. U n  . — 


 Bwela/áby Pan Chryſtus miał na niebioſa w⸗ 


cie / ale wßedʒie 
wiada / obecnym ieſt. 


do Miaſta Warßewſkiego. e. 
Pan Chryſtus wſtapil do nieba / byl podwyzßo 
ny nad wßyſtkie creatury / y 3á tym przeſtal bye 
ſtworzeniem / to teft czlowiekiem. 


Szoſty Artykuk: | 
SSftapit n Niebioſa. | 
Matthias Flaccus Illyricus tego nie poz |Tilcan. de 


Sacram, có 
2 for š ge oie "FE rg Hemnie 
(tapic/ále fobie wymyfla iakies pewne nazna⸗ | tium. 

cone mieyſce / z Etorego mial do nieba / to ieſt na 


po wietrze wfłapić / aby tym ſpoſobem ſwoie 


mocy wladza poFasal y obiawil. | 

,, Brenciue tatże przeciw temu piße / co A o£ | Brett. in 
ciol powßechny wierzy / żeby Dan Chryſtus wm CT 
(wey czlowieczey naturze / do nieba wſtapie er cot. ol 
miał czterożiefłego dnia po ſwym Swietym [o 
zmartwychwſtaniu / ale iz zaraz ſkoro fie cšlo= 
wiekiem zſtal wntebie bel, ENT 

Teraz zaſie nie tylko w niebie y Sakramen- 

tá kaz dym mieyſcu / iako on po⸗ 


D d 


Kä 


Tenze to Brencius y Sʒmidelinus / ſtedzenie == in 
Pana Chryſtuſowe ná prawicy BOga Oyca (s 


nie inßego być nie rozumie / ani mieć chca iedno 
B do clowieczeuſtwa Pana Chryſtuſowego 
„ "ROZ `. 15 | 


i Boffa 


1 


l 


| 68. Przeſtroga o | | 


In libello 


d ſtoyna / y nie ſtußna / aby ftowto Surfum ktore 
tie wyſokie miey ſce. Ale iz to wſtapienie Pana 
Chryſtuſowe do niebios / nie inacʒ ey ma być ro⸗ 


ocʒzu ludzkich zniknal. | 
oſobliwie Kal winiſtowie / Pana Chryſtuſa do 
ia ſiʒ pozwolić niechca / aby mogł być na wiel 


zumiane / iedno iak oby rzekl/ze Pan Chryſtus 3 

Petri Martyris y Bezano wi geſellowie / a 
boku Boga Oyca tak zaſte mocno przy wiezu⸗ 
3átas mieyſecach / cieleſnie obeenym / tak 3e mu śe 


ni do Sakramentu przypuścić niechca / ta obe 
cnodcia / ktora ieſt v Boga Oyca w niebie. 
Brencyani zaſie y Vbikwityſtowie poza 
chna ptawojiwa obecność Pana Chryſtuſowe 
tak dalece y tak ßeroko rosciagaia / 15 go też cie⸗ 
leſnie obecnym czynia / tak w niebie iako wpie⸗ 


kle / tar wkamienin iako w eier nin / tak w go⸗ 
molce iat 0 ik w kobialce rat | 
molce tto wgrochu / tak vo kobialce iako wv fto 
dole / tak w Miniſtrowym koſturku / iako wie 


| be Miniſtrowney Fadzielt. x 


do Miaſtä Warßewſkiego. 97. 

| T Siodmp Artykul: | | 

Siedzi na prdwicy Bogi Gyca / Cán ſtad 
| prziydzie (obsit zywe y martwe. 

Kaͤlwinus fie przeciw tym Żywe y martwe dien 
oparl / ktorzy trzymaia [i5 Dan Chryſtus saftue | “un, 
gami ſwymi tego doſtapil / aby był poſtanowio⸗ = 
ny ſedʒzia narodu ludzkiego / glowa Angielſka / y 
żeby do naywysßego Imperium, albo Kegimen⸗ 
tu przez ſwe zaſtugi pr3yfeol : y Gute niewſty⸗ 
oliwie bluznieẽ / i na tym Swiecie nic nie zaͤſtu⸗ 
3yl / poniewaz takze zyt omiertelnie / iako y inßy 
ludzie Zeta smiertelnie. T 

Ewangelicy tatżej iaͤko fie ſami zowia | jus 


nato wßyſcy vcjay trzymaia is Pan Chryſtus 
nie wedla zaſtugi kaͤzdego czlowieka / ale wedla 
wiary ſaͤdʒ ie bedʒie / na oſtatnim onym fadäte. 
€ Sfm Artykut Wiary chrzesk. 
Wierze w Duchck oͤwietego. 

Aásánowfti naß Polſki ziemianin / ten na to | masaq 
nie zezwala / aby Duch 8. mial od Oyca y od Sy) | calumum 
na pochodziẽ. 3 

Petrus Martyr powiada: f$ ta dyſputacya Y, up. 
miedzy Laciñſtim a Greckim Eosciolem o po⸗ Epi: ad Ro 
chodzeniu Ducha 8. nic inßes nie ieſt / iedno ßkol manos 
na zabawka. | 


/ 


Try⸗ x 


188. | Przeſtroga 


—ͤ ä—ñ)'— — ͥ me nn — NAA 


at Crynitarze w Wegrzech twierdza: iz fie to 
Blandrti., nigdy nie naydzie aby Duch s wiety prawdzi / 
| ym Bogiem wpiſmie 8. byl mianowany. Ci) 
rrinita. in Trynitarze / aby Syn y Duch swiety ofoby by- 
berate ly / ale tylko virtutes albo moc Boga wßechmo⸗ 
er dffrfio gacego. A Ducha swietego ZAŚ niechca niczym 
neDobroci inßym mieẽ / iedno darem 25o3ym/ pobudka do 
melj. | (praw ludzi 8. y oſobliwym datkiem Bogów: 
ßechmogacego. Tak iz go 33a0ney miary BO. 
giem mieć niechca / aͤni ia ko Boga chwala yma 
zy waia. drudzy 348 miedzy nimi plota / iz iako 
fen ieſt mnieyßy niz ociecjtat Duch swiety iefi| 
mnieyßy nis ſyn. x 
pr äite) 1 Ser waͤcyano wie Ducha 8.00 8wtetey Troy 
8 zgola odſaͤdʒili / niechcac aby mial bye trzecia 
Radium, | ſoba Troyce swietey. x 
( PBiwigey Artykut Wiäry chrzesk. 
Bierze Ros ciol ówiety chrzeseij aͤñſf / 
E Smtetgpch obcománic. | 
Lutherus y Balwinus vcda przeciw praw⸗ 
dz iwemu kose iolowi chrzesẽijanſtiemu / 13 lud 
Boży zawße ief grzechaͤmi zeßpecony / a 5 ni⸗ 
goy czyſtym y pobożnym być nie może: a goy 
o ciyſtym zowiemy / nie tak tożumieć mamy / 
| — 


| 


p 


iafoby Był prawdz wie bez grzechn / ale 13 mu 


do Miäſta Warßewfkicgo. 89, | 


Pan Bog grzechów non imputat, nie przypiſuie. 

Libertyni / obcowanie Swierych tak wykla⸗ 

daia / iz ma być rozumiane tylko o doczeſtnych 
dobrach. JE 

C Dzieſiaty Artykul: 

Odpußczenie grzechow. 

Lutherus y Kal winus bes wßel aͤkiego w⸗ 

ſtydu vpornie twierdza / iß niemaß prawdziwe⸗ 


€ Owónafiy Artykut: 
Zywot wieczny / AN EN. | 
tym Artykule gmerze y gra fobie Luthe⸗ 
tus powiadaiac iʒ duße zmarlych luosi/ przed 
x M zmar⸗ 


i 


oa | Przeſtroga 
zmart wychwſtaniem do miebaͤ nie przychod za / 
ani BofFiego oblicza widza / ale na oſobnym nás 
znacdonym mieyſcu zatrzymane fa] y odpoczy⸗ 
waia / dobꝛzy wradosci y 5 pociecha / zli w niepo 
totu y wboiazui. 
Miſtrzowie y Bakalarze Wirtemberfey/ 
iednych kſiegach ktore Grundleſt nazwali / przy 
ſpiſuia to Jacobo Andrea Smidelino, t$ ani o niebie / 
ani o piekle nie wiecey trzyma / iedno iako w Tu 
reckim Alkora nie / albo w zy dowſkim Talmu⸗ 
dzie napiſano. d 2 
Nakoniec nayduia fie kacerze w Stedmigro 
dzkiey ziemi / ktorzy one troie Symbola, albo wy⸗ 
znania Wiaͤry chrzesẽijañſkiey od wßego s wia 
ta przyiete y pot wierdzone / zta tylko proteſta-⸗⸗ 
cya prziymuia / ile fie zgadzaia 3 ſtowem BO⸗ 
Zem, Oſobliwie Paulus Julianus kacerz ie 
I denz ſwymi zwolenniki Troyce 8. nie przyzna 
barn wata, powiadatac is tylko fam ieſt Bog Ocie 
Foa ba, ſiedyny. Takze Trynitarze wßyſey / z Nliſtrzem 
(0 fors, an (ppm Ser wetuſem blużnia:y bánbía Croyc 
E A świeta/zowiacia (az yſtrach piſac) Dyabel 
Seuatum. kimi cd ar ami / morſtimi dʒiwami | piekielnyt 
| Cerberuſem. dr oo ` 
V nas także w Polßcze niektorzy besbošni 
Z | | preoye 


— 


en | 01. 


Pr e, bluzuia / iz mie ieden ale trzey ſa 


| [Beza de om 
ni prejena 


iſtotni prawdziwi Bogowie / tr zey wieczni tia carnis, 


trzey wßechmocni. 


Heſuzyani też niepozwalaia aby w Troycey aluinoer 


Swietey we tꝛzech ot, obach bylá iedna fubflantia, 
albo iſtnosẽ. | 


Toẽ fa te tr zaſki ktorgch Bucher 9 zwo⸗ 
lẽnicy iego naczynili 3 Artykulow powßechney 
wiary chrzescijañſkiey : goy ich calosẽ / pew⸗ 
nosẽ / dawnosẽ / vſtawicz nose / wedla ſwey ka⸗ 
joy dumy kierowaẽ / albo raczey pocić poczeli: 
iednego nie zoſtawili / Etoregoby me ztamali / 
tato fieiuż to pokazalo. Czym pilniey profe y 


Boquiio te 


iiv. 


vpominam / nie dopußczaycie fie wnamnieyßey 


r zeczy od powfiechności kose ola Żożego Gr 
ry oni Papieffim š żówia odwodzie: á przypa⸗ 
trzywßy fies to3oey miary tym to EscerfFim bá- 
lamuctwom / naprzod oo takich Miſtrzow / ta 
nowa nanka wyßla / iz od zydow / Turkow / ka⸗ 
cerzow / od ſamego piekielnego Lucypera:prʒzez 
iakie rece przeßla / przez Apoſtaty / przez katy / 
przez krzywoprzyſiezce: do krorego kreſu przy: 

bla, ze ſie na Maieſtat BOga wßechmogacego 
rzue ita: na iaki tych (we wierne przywiodla / 
iz ius nic nie wierza: 3 iakim fie towaͤrzyſtwem 
ui j 310162 


Tren:3. 


| Philip;z, 


ae mme 


zwiazala / z Talmudem zydowfkim / a Cuicd'im 
Alkoranemꝛco dobrego ſprawila / woyny / mor⸗ 
dy / okrueienſtwa öſpuſtoßenie / abominattonem de- 
Jolationis , y oo czego ießcze z takiego zatoczenia 
wytoczycfie może. 5 pokoynym fercem Panu 
Bogu dziekuyẽie / mowiac z Proꝛokiem: Aife- 
ricordiæ Domini, quia conſumpti non ſumus, quia non 
defecerunt miferationes eius. Wielkie twoie milo⸗ 
fierożie znamy / Dźnie Boże wßechmogacy / ze. 
(my też my witakowych blebżiedh nie pogineli / 
$e nad nami miloſierdzie twoie nie vſtalo. 


— Ze 


go / onego naczynia Bożego wybranego / 8. Pa 


chcecieli na potym takze befpieczni być od tych 
dußnych nieprzyiaẽiol /trzymayciefie mocno ie⸗ 
dnego / swietego / powßechnego / Apoſtolſtie⸗ 
go kosciola / w zadney rzeczy namnieyßey od ie⸗ | 
go vſtaw / zwyczalow y oetretow nie odſtepu⸗ 
tac. Nic inßego v was nie proße / niczego fie] 
pilniey v was nie domagam / iedno żebyście fie 
ego to kosciola tato zelaʒznego muru trzyma⸗ 
li. Juz was nie ſwymi ſtowy C bo do tar wiel⸗ 
kiey checi moiey / rownych á ſpoſobnych v ficbiej 
nie nayduie) ale Apoſtola Pana Chryſtuſowe 


wis ſtowy proße y naͤpominam: Jeſli ieſt kto⸗ 
re "poco Chryſtuſie / ieſli ktora poco | 


|^ LLL b Minfia Wärfenflige. 95. 
| iłości/ieflt ktore towarzjſtwo ducha / ieſli tto 
| 


te witetesnoact miloſterdʒia / napełncie radodẽ 
|  qmote. Cosáráboscz Abyście tos rosumtelí/ 
| - temiloscmátac[ieoney woli tos rozumieiac / 
nie 3 vporu / ani dla maͤrney chwaly / ale w poko⸗ 
rze ieden drugiego zacnieyßym nad ſie maiac / nie 
patrzac kazdy coby bylo ſwego / ale coby dru⸗ 
gich. Radosẽ moia zgoda waßa / radoscẽ moia 

milość waßa /ſradosẽ mold iednosc waßa. Jeſli 

tedy Etorewnetesnosct miloſterdʒ ia / ieſli ktore 

towarzyſtwo ducha | näpelnicie rados mote. 

Nie trudnego / nic cieżtiego od was nie profie- 

my: nie ʒadnego po3ytEu / nie Eorsyäct iakiey / 
nie ſtawy / nie dochodow / nie dignitarſtwa za⸗ 
dnego pragniemy: ale duß waßych / zbawienia 
waßego / pokoiu waßego / pozytku waßego / ſta⸗ 
wy waßey / dobra waßego dußnego / y cieleſne⸗ 
go pomnożenia pragniemy. Wiem iz kazdemu 
was pokoy mily / pozytek mily / ſtawa mila / 
godã miła. Do tego wam tedy droge beſpie⸗ 
Ina, pewna / bliſka pokazuiemy: ktora nieíeft | ` 
kupa [teono tá[ £byacte wßyſcy iedno tożumielt/|| - 
konto mowili / iednako trzymali / ażeby mie⸗ 
wan nie bylo odßczepienſtwa: q Bog po⸗ 
kolu bed ie z wami. Nie pewniey ego ts Zen? | 


ch 204 «s I1 | 
ij ni maß 


L` — 


mu wr saa 


— 


94. j Yrzeſtroga 


ſkupy / y Paſterze do owe arme ſwoiey / do tego 
to icone powßechnego Aosciöls chrzescijan⸗ 
ſkiego. Jeon& wßyſtkich Wiara byla / ieden 
Chrzeſt / iedna wieczerza / iedne s wiatoscẽi / ied⸗ 
nakie modlitwy / iednakie poſty / iednakie obrze | 
oy koscielne / zgodnie wßyſcy mowili Amen / zgo 

dnie spiewal Alleluia / zgodnie BOga rodzice 
zaczynali. Jednego Paͤſterza naymysfego tey 
to owe aͤrniey znali: iednym Biſkupom y ple 
banom poſtußni byli. Tes wam tednosẽ / te mi⸗ 
tość y zgode zaͤlecamy: abyście fie od wióry 
ſtarßych ſwoich nie odrywali. A iako chcecie 
żeby o was potomkowie waßy rozumteli / waͤße 
prawa / waße vſtawy / y dekrety chowali: tak 
wy o ſtarßych waßych rozumieydie / ich vſtawy / 
prawa / dekrety / chowayẽ te. Domnictená to żęć 
też oni piſmo Swiere czytali/3eć też duße ſwoie 
milowali / zee Boga przed oczyma mieli: a im 
so pilmey &vprseymitey cʒꝭynili / im blisey Apo⸗ 
ftolffich cza ſow byli / tym calßa a zupelnieyßa 
Re | = 


jnauke o wßyſtkich Artykulach wiaͤry chrzesci⸗ 
ſiañſtiey / 3 podania Apoſtolſkiego od ſtaͤrßych 
fttakʒe ſwoich odebrali. Nie czyńcie dla BOga 
tego / abyscie na hañbe / aͤ ná ſromote wiecz na / 
swietych onych przodkow waßych y owßem 
panowy A(tasat waßych / ktor zy / co fie Reli⸗ 
gijey dotycze / wielkim wßyſtko baczenim / pelni 


bedac milosci Bozey y Ducha s. / tak we wßy⸗ 


ſſttkim Kſteſt wie ſwym Mazowieck im / iako oſo⸗ 
bliwie w Ufiescie Waͤrßewſtim ſprawowali / 
rzadzili ( cd ego fa znacznie miedzy WAMI monu⸗ 
menta ) w namnieyßym artykule Wiary swiez | 
ſtey chrzesẽijañſkiey mieli odſtepowac:a nad ich 
roſkazanie y poſtanowienie / nowe rzeczy / kwo⸗ 
li iakiemu Luthrowi / albo Kalwino wi do my⸗ 
li y fece waßych przypußczaẽ. Albowiem ta⸗ 
kowe przemiany / tych co wierza do niedowiaͤr⸗ 
ſtwa / tych co nie wierza do okrucieñſtwa przy⸗ 
odza. Sam 8. Pawel pißac do Korynthow 
ak mowi: Chwale was wtym Bracia / ze we 
wßyſtkim pamietacie na mie / a tak iakom wam 
podal przykazania more trzymaycie. Takze y 
Wy rozumieyeẽie / i 3 onych grobow / ktorych po 
kosclolach pelno widzieie / świeci oni przodko⸗ 
wie do was mowia: Chwalem was Beach nu⸗ 

| x x x ze 


| 


Staͤrßych li (eme wßyt kim pamietacie na nas / a to coſmy 


przodkow 


do teras⸗ 


nieyßych tezymaycie s ale tych inßych zmiennikow nie: 


chrzesci⸗ | 


tónow v⸗ 
pomina⸗ 
nie. 


ſſtrze y tak ſwowolnie gania / ktorych kacer za⸗ 
mi y balwochwalcami nazywaia. Czyli podo⸗ 


dʒicow porodz ili. Co ieſli o nich rozumieia / 


96. Przeſtroga 


k 


wam wierze chr3eschanffiey podali | mocno 


chwalemy / ktorzy kwoli iakimſi cudzoziemſkim 
Wittemberſkim albo Szwaycaͤrſkim Proro⸗ 
kom:przeſtapi wßy kres od nas zaloz ony / (pré: 
wy y poſtepki naße bóńbia | iakobyſmy też Bo 
2 nie znali / czytaẽ nie vmieli / piſma nie rozu⸗ 
mieli / falßywe balwany 36 Bogs prawdziwe⸗ 
go chwalili. Jakim dla BOgaͤ okiem pátesyc 
moga na groby y na napiſy Oycow / Dziadow / 
Prad ʒiadow ſwoich / ktorych baczenie tak by- 


bno rozumieia / 3ete3 oni w wierze pobladzili: 
Fasz ſwoim namieſtnikom 3 glowy to wybie 
ia aby ich taͤl ze za balwochwalce nie mieli: 54 
tym iscie y to poydʒie / iz ſie teʒ oni nie 3 chrzes⸗ 
ẽijañſkich oycow y matek / ale 5 poganffich ro⸗ 


miech odeyma ich pamiatke 3 oczu ludzkich / 


| niech zetra 3 ʒiemie imiona ich / a tey ich hanbie 


y ſromocie koniec vcꝭ ynia. Niech fie na ich gro⸗ 
by rzuca / koſtki ich wykopiaſy w niwecz déi 
ca / aby to wßyſcy baczyli / ze ont zwoyce waßy — 
= byli) 


bo Miafta Wärßewſtiego. | 07, 


li Satrómenta przez Zutberá : viywaliciäls 


Pſal:7s. 


98. = EN 

zgadzalo / gdyby dopiero po pultora tyfiacá A x 
nauka Pana Cbryftufowamiálá przez te Sa 
ſkie pijanice bc obiawiona? €3y podobno 2 
Chryſtus miał był dluzey w niebie cáeFác] a na 
pirwey fie 4534 cšáfu Luthrowego narod ie / y 
tego zaraʒ 34 Tlumacʒa nauki ſwey zbawien⸗ 
ney / do nas viywác. Pro Deum immortalem, mo- 
wi s. Gregorius INazianzenus.COtó pr$e Bog za fa 


| 
| 
|. 


czy polosyl/vo ciemnościóch fie chowal: tak ze 
zdroznie Ewangelija powiadano / zdroz nie wi 


rzono / 


do Miaſta Waͤrßewſkiego. ips 
t3ono / falßywie chrzez ono / falpywie Sakra⸗ 
mentó rozdawano / falßywie kaplany s wieco⸗⸗ 
no / falßywie ofiáry czyniono: bes po3yttn me⸗ 
cenniti targano. Nie day tego Panie BOze / 
be falß prawde miał tak olugo potlumiac. per ` 
Kacerſtwo po Lacinie zowia H. ereſis, co wzie⸗ € | 
to; Gred'íego ſtowa / ktore znaczy xleclio, to ieſ "` 
wybieranie / goy fobie kto co inßego ku wierze⸗ 
niu wybiera / nis wßyſcy inßy wier za / ni; zawße / 
niż wßedʒie wierzono: a from tym. vpornie 


Tit: 3. 
Ephe: 4. 


Ne va ſit, aby z cʒaſem żaoney nie bylo. A iakoſ x, 
Bwytł mawiae y pifác on S. naß Kardynal ST 
mosc feft — 
riſtæ, Caluiniſteæ, Trideiſtæ, Anabaptifla, [icut illa, fic & przyſto⸗ 


wie. 
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mech CĄRNfufA wipomin 


I 0. Przeſtroga 
ſchrzeza: Non habet veritatem, qui non tenet cunita- 
tem: Nie ma prawdy / kto fie nie trzyma iedno⸗ 
set. Abowiem iako s. Auguſtyn pipe: In cathe⸗ 
dra nitatus, poſuit Deus doclrinam veritati, Na fto» 
licy iednosci / poſadzil Pan BOg náuEe prawe 
dziwa. Nie na Grzegorzowey dumie / nie na 
Sztankarowym rozumie / ale na ſtolicy iedno⸗ 
sci. Jednosc nie od iednego ieſt rzecdonã / ale 
od wielu glow / y ludzi/ iednako o rzeczach rozu⸗ 
mieiacych. Abo wiem iako s. Auguſtyn mowi: 
Veritas non est nec illius aut illius, ſed esl communis om- 
"ium : quos ad eius cõmunionem cvocat terribiliter ad 
monens;ne vellimus eam babere priuatam, ne priuemur 
ea. Prawda nie ieſt moia ſalbo tego / albo owe: 
go / ale ieſt wßyſtkich poſpolita / ktorzy fa powo 
kant ſrogim vpominaniem / aby ſmy tey niecheie⸗ 
lli tylko fobie przywlaßcz ae / niechcemyli od pra 
woyobpásc. Opak czynia wßyſcy kacerze / kto⸗ 
.| leży ſobie tylko ſamym poſſeſya prawdy przyw 
laßczaia / y ſtowa piſma 8. przy wiezuia: iako też 
9 Heretykach ſwego czaſu 8. Bazyli pipe: choc 
napiſano nie vffay / nie wſpieray fie w madro⸗ 
Sci twoiey / nie badź madry fant w fobie. Biada 
powiada Prorok wam / ktorzy madrymi ieſtes⸗ 
cie wocz ach wapych. Nie ná takowychẽi Duch 
8. od⸗ 


do Miafta Waͤrßewſkiego. ES 


. |Š.obpocšymalále na pokornych / cichych / a bo⸗ 
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budowaẽ od Architekta / po motzu wośić od ze⸗ 
glarza: tylko ſamo piſmo świete teraz nießy ka⸗ 
cerze z glowy ſwoiey chca rosumiec y vmies / 
bez Miſtrza / bez wodza / albo wiec od inßego 
rzemioſta Miſtrzow [chca fie go vczyẽ wykla⸗ 
da: wlaſnie iakoby fie chciał vczyẽ oral od Ma 
larz a malować od ßewea / budo was od rybi⸗ 


Li: 2. Eccl. 
bift; cap:9+ 


111 éen ` 


Malach:!: 


Hiere 4. 
"Káplatié 


prawdzi⸗ 
wie poſta 


nego iako 


oznac. 
oantꝛo: 


Se Przeſtroga 


wil / wolaiac po vlicach: Mowil Pan / mowil 


tych Danfkich (tow pożnówńć beds iecie: Sicur 


poſtal / tak ia was poſylam. Bog poſtal ſyn⸗ / 
ſyn poſtal Apoſtoly / Apoſtolowie ſwoie zwo⸗ 
lenniki /i drugich / drudzy drugich / dż do tych 


aßych Gáfow. Jako nauka ieſt przez rece po⸗ 


dana / tak y ſtroze tey nauki / kaplani y Biftupi/ 


ieden na drugiego mieyſce naſtepo wal: tak 65 


ani Ewangelija / ani Bra? Ewangelijey ka⸗ 
plan / od Pana Chryſtuſowych caſow nigdy 


nie 


ka ſtrzezeie ſie tych wßyſtkich / ktorzy porzadnie ; 


bo Mia Wärfemftiego, Lei 

hie vſtal. Cegoż dopiero á nie inßego mieycie) 
za prawosüwego poſtanca / y kaplana Bożego! 
fkktory od Duchowney zwierzchności| iako teft 


104. Przeſtroga 
winnosci moiey Doiekanſkiey / acz nie praes pij 
ſanie ſwe mówie y vczyẽ was nie zaniecham 
tego co nã ſwym ſumnienin rozumiem bye; du⸗ 
ßnym zbawieniem waßym : y na ten czas oto 3 
nowu powtarza y pokazuie nie ſwymi ale Zaz] 
in boni: dei cnego onego 8. Doktora Hieronyma ſtowy: 
paftoribw | Ecce Ecclefia Chriſti, ecce grex Chriſſi: tu vide fi outs es, Non 
Tomo 4. |enim te luiet grex qui ulia, eH: Non hahebis quem non vis effc pa 
florem tuum, non ha be bis, inquam, quod reſpondtas iudici tus, 
neſciui, non vidi, non audiui. Quid efi quod non vidifli:Viderti| ' 
Pſal: 97. omnes fines terra ſalutare Dei noftri, Quid em quod non audi. 
Pſal is. | 252 In omnemterram exiuit fonus eorum, & in fines terre ver-\ _ 
pfal:r8. | h eorum. Quid eſt quod mon ſciſti? Non estqui fe abfcondat 4 
calore eius. To ieſt: Oto Kosciol Pana Chry 
ſtuſow / oto trzoda Pana CH Ryſtuſowa / ty 


— 


Í! 


| 


| 
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I 


| 


| be niáftá Warßewſkiego. 105. 
ſroßczedl ſie glos ich y na granice ziemie fto» 
wa ich. Takze Bafilims on wielki / 8votety]| / 
Biſkup: Omni quidem Ecclefia, veluti corporis Chri Epilo:z0. 
flt cura habenda esl, maxime autem noflra (videlicet Roma. 
ne )que mater ferme omnium Eccleſiarum ab initio fuit, & 
nunc e[fe cenſetur, & ad quam Respub: reficit quemadmodi 
circulus cemiro circumſcriptus, non folum propter rectam de 
Fide ſententiam, ab antiquo omnibus pradicatam, [ed etiam co. 
cordiæ gratiam manifefle ipfi ex Deo datam. 
To ieſt: Powinniſmy o kazdym Eościele/ 
tato o ctele P. Chryſtuſowym ſtaranie czynić: 
ale przed wßyſtkimi inßymi o naßym / to ieſt / o 
Rzymſkim / ktory zaraz 5 przodku był iakoby 
matka wßyſtkich inßych kosẽiolow y teraz ie⸗ 
Bee za taͤki ieſt miany / na ktory ſie Rzeczpoſp: 
wpßyſta oglada] nie tylko dla ßezyrey a praw⸗ 
dziwey naͤuki / ktorey z dawnych czaſow o wie 
rze vczyl / y ia opowiadal / ale y dla zgody y ie⸗ 
oności/ttóra iemu oſobliwie Pan BOg zna⸗ 
Gute oác racyl. " 
Tey tedy prośbie moiey / albo nie moiey / Á: 
le raczey tych swietych Bogu miłych Dokto⸗ 
towjiefli meyſce oaciejy ſami wierna zaplate 
odniefiecfejy mnie oneż koꝛone v Boſkiego mi⸗ 
loſſerdzia voymosecie y wylednaẽle / ktorey fie 
też doſtapiẽ ſpodziewal / przez owieczki ſwoie / 
| x O on lo 
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Dent: 50. 


Szechtz. 


106. Przeſtroga | 


dy Moyzeß mowil / przed niebem y przed 3ie 


fli/cjego racꝭ Panie Boże zacho wa / bedʒiec ie 
woleli iść 3⁄4 widzeniem ſerca waßego / alb 
ych falßywych proꝛokow / ktorzy biegala choc 
nie fa poſtani. 7effes inuoco celum C terram , quo 
ropofuerim vobis vitam mortem, lenediclionem 
Zmaledictionem. © ś$wiaoczam fie tato niekie⸗ 


— 


on Zlotouſty Ronſtantynopolſti Biſf up. 15 


mia / zem wam przełożył żywot ysmierẽ | blo⸗ 
goſtawienſtwo y zlorzeczeñſtwo / bedac tego 
dali Bog pewien / co drugi Prorok mowi: 5 
dicente me ad impium, morte morieris, non annunciaueris ti, 
negne loquutus fuerit vt auertatur a via fua im pia, && vinat,) 
ipfe impius in iniquitate fua morietur, ſanguinem autem eius 
de manu tna requiram. Si Autem tu annunciaueris impio & 
ille non fuerit connerfaa Abimptetate ſua, & A via fua impt , 
ipfe quidem in iniquitate fna morietur, tf autem ænimam tna 
hbtrafi, To ieſt: Jefli/goy ia rzeke do niezbo⸗ 
znego cd lowieka / e Smiercia vmrzeß / ty (¿mu 
tego nie powieß /y nie bed ieß mowtrl/áby ſie od⸗ 
wroci od niezbozney drogi ſwoiey / a zy w bel: 
on niezboznik w złości ſwoiey vitse / ale 
krwie iego z reki twoiey patrzae bede. Co ie⸗ 
(lise ty niez bos nemu obwiesciß / a on fie od niez . 
zboznodẽi ſwey / y od zley drogi ſwoiey nie od 
wroci / on ct we 3łości ſwoiey vmrze / ales ty 
duße 


| Do Mina Wärßewſkiege. es, 
duße fwoie wy3wolit. Czym pilniey profe y 
bwpominam/abyście przy tym mocno ſtalt / co 
wam o Bogu y wierze chrzeseijanſkiey poz 
dali świeci oni ſtarßy voápy | kaplani waßy 
Viſkupi waßy / co pot wirdziliy trzymali Avo 
lowie y R fiażeta waßy / co dzis ſtatecz nie wież |> 
rza y trzymaia pomazancy Boży / Pano wie 
nam od Dogs dani / Krol je M. Steffan / y 
Krolowa Jey M. Anna malzonka iego: co 
Biſkupiporʒadnie nam dani / co Rada Roꝛon⸗ 


— 


Luk: 10. 


| pſal:88. 


og, Przeſtroga 


Ä * cob was "em | 


denby na kaplany BOze z adla nie wyßczynil / 
zadenby fie ſedzia nie cdynit / ani zakonn Pan⸗ 
ſtiego / ani zezwolenia Biſkupiego / ani poſpo⸗ 
licey vchwaly / a nie tak Biſkupow y kapla⸗ 
now / ale ſamego BOga roffasánia | ktory póź 
wiedʒial: Qui vos audit me audit, qui vos Pente 
me ſpernit. Kto was ſlucha mnie ſtucha / kto wa 
mi gardʒi / mna gaͤrdzi: iako 9. Cypryan w też 
ſtowa pieknie piße: Bog ieden / Chryſtus [ie 
den kosciol / taͤze y ſtolec prawdy na š. Pie⸗ 
trze zbudo wany ieden. Drugi Bog / drugi ka⸗ 
plan / drugi oltarz bye nie moe. Gdziekolwiek 
tto inßy po niewiem iakich Brogach / ſtogach / 


dworach / albo Gaiach zgromadza y buduie o⸗ 


krom Fosciols poſpolitego / nie zgromadza ale 
roſpraßa / swietokraydʒ ea ieſt / cudzoloznikiẽ 
ieſt / przezboznym ieſt / ako tene Doktor pipe: 
ktokolwiek vporem ſwym ludzkim / Boſkie pos 
ſtanowienie chce pomießae. x 
Non est quod veritatem dıfcas ait Athanafıns, nifi ab ipfa ve- 
ritate: Veritas enim, ait fcriptura in circuit tuo, pramoy 
fie nie nauczyß iedno od prawoy: a prawoń 
ſamtylko 25 (D @ ieſt / a JA oSctol tego świcty/ 
slumua C firmamentucveritatu: Filar y vmocni 


nie prawdy- Nie daycie ſie tedy od tey to prad 


009 


Ë 


| do Miaſta Wärßewſkiego. 109. 
ſwdy odwodzie / ale Pawla 8. pilno ſtuchaycie / 
ktory fwego Tymotheuße napomina mowiac: Tun 
Profanas vocum nouitates deuita. To ieſt ſiako za⸗ | 
Org on człowieć Vincentius Lyrinenfis wyć lada: 
Strzez fie prawi / kazdey nowey nauki Ino- | 
wych dekretow / nowych rzeczy / ktore fa Sc 
ności prsectwre | ktorych ieſli taż prziymieß / 
muſt fie nauka 8. onych Oycow y przodłow 
| 


waßych Łómóć. Muſlemy y tego pozwoliẽ / iz 
świńt wßyſtek do tych czaſow bez BOga byl / 
y przez te wßytkie przeßle czaſy wßyſey ludzie / 
wßyſtkie narody / wßyſcy Swiect / wßyſcy Bej 
ſtupi / wßyſcy kaplani / wßyſcy Lewitowie y 
Duchowm / wßyſtkie Panienki / wßyſcy w cšy= 
ſtosci mießkaiacy / tak wiele tyfiecy Confeſſo⸗ 
row / tak wiele tyſtecy Meczennikow / tar wie⸗ | 
le Miaſt y narodow / tak wiele Inſul y Pro⸗ E 
wínciy [tat wiele Btolowy Kroleſtw / tak ro⸗ | 
zmaͤitych obyczaiow y iezykow / na oſtatek 
swiat ten wßyſtek tak wielki / ktory icono był 
Panu Chryſtuſowi / iako glowie koseiola ſwe⸗ 
8 o przez powßechna wiaͤre / poſtubiony / przez 
sat wiele wiekowprawdy nie wieoział / bla⸗ 
doi / blozuil / lie y falßywie wierzyl· nad krora 
hardosẽ y pyche wietßa być nie mode / fobie tyl⸗ 
o6 ij to ſaͤ⸗ 


10. Pritrogá 
ko ſamemu prawde / rozum [bacs ente przypiſu⸗ 


tac / d światu wßytkiemu odeymuiac. Non mie] 
pora martiry res eſt, ait quidam,Ecelefiam non feindere, quam 


nikiem ieſt / kto teonoBct y cólości Rosciola 
Bożego nie rozrywa / iako ten co balwanom 
ofiat nie e E fie tedy powße⸗ 


Kosciol nauka / piorem / reka/ ogniem / y mic 
czem ßturmuia / mieyſca vo ſercach / y miescie 
waßym nie dawaye ie. Obiecula mowi ö. Cy- 
pryan lekaͤrſtwa / ale iady podawaia / pokoy 
pokazuia / aͤle woyny pobudzata / zbawienie o⸗ 
biecuia / aby zb wiente vtracili. A dla pilniey 
Puy pr3effrogi/te trzy / trzech 8. Doktoꝛow / pie 
ne fentencye / m fercácb y myſlach / y w oczu 
waßych vſtawicznie mieycie / na pafóch n 

rzwiach / na liſtwach / na tablicach y ſtolach 


š, Hilaryußa: Aulaguid el extra vnam fidem ‚non fides 
"s perfidia eit. Drugas. Auguſtyns: In Cathedra v- 


| Garg m Deus doctrinam veritati? Trzeèia Lanfraci: IX 
| Quisquis, 


idolis non facrifcare, Lite podleyßym ö prawi mecáen | 


an teb rownym ee e na ten to 


waßych pißẽ ie / y piſane cdeſto cjytaycie. Jedna 


do Miäſta Wärßewſtiego. "m 

Śusąni a Romana Ecclefia. in fidei docfrima diſcordat, bare" | 
Lum pronunciare non aubites, D (ee By váy: Aby: 

- Isćiefie w Żaonych ſektach | okrom iedney po⸗ 
wßechney wiary / zbawienia dußnego nie fpo- 
ziewali / ktore wpogañſtwie y w niedowiar⸗ 
ſtwie być może, Drugi po wiada: IŻ ta wia⸗ 
ra me po brogach / ani po ſtogach / ani po dwo⸗ 
rach ſie tula/ ale ſiedzi na ſtolicy ieonosct. Trze 
ci pokazuie: ze ſie ten ftolec ieomości / indziey 
iedno w Rzymſkim kost tele nie nayduie: a tey 
ſtolice fie trzymaiac / bladzie ʒadna miara nie 
bedziecie: y owßem czego na ten czas od was 
nabaͤrziey zadam y profe] tym dopiero ſpoſo⸗ 
bem napelnicie ʒadanie naße. A ia z wami choć 
nie godny kaplan / ale vrzedownie dali BOG 
powolany / tak na ſtan Kaplañſki / iako na 
vrzad Dziekaͤnſki / com do tych czaſow tak v 


was wWarßawi 


112. Przeſtrogä 

go Meiwego Pana odiezdz am / przy grobie 
onych owu Bożych ptzytacioł| 8. Piotra ys. 
Pawlä / take przy inßych nieżlicz onych Me⸗ 
cʒenniłow / Spowiednikow / Biffupow Bo⸗ 
gu milych / ktorzy krwia y ftdtecjnościa ſwo⸗ 
ia / miaſto ono swiete pos wieciliſaby ſie do te 
| go przyczyna fwa przylozyli / zeby nauka zba⸗ 


rali / nie byl pomieß any: ale zebysẽie wßyſcy to 
wierzyli / co oni ve3yli z to cʒymli / do cd ego 02 
ni przyklad dali: przy tym ſtali / co wam oni 
podali / pamietaiac na onego Ceſaͤrza przypo⸗ 
wies: Bosporum virorum eit fde maiorum viuere, Przy⸗ 
ftot to dobrym ludziom / wiaͤry ſtarßych ſwo⸗ 
ic naſladowac. A Bog wßechmogacy / kto⸗ 
emu tak flużyć bedziecie y ſerca waße / bogo⸗ 
boynymi myſlami / ciala zdrowiem / dobra ßcze 
śćiem| Niaſto pokoiem / wßyſtkich wßelakim 
blogoſtawie n ſtwem oboársy y vbogae i. © co 
idtom przed tym w modlitwach y oflarach 


moich Pana Boga ze wßyſtkiego ferca profil], 


— — — — 


choć niegodny kaplan / y ná ten czas porzadnie - 
| powołany 


| do: Miaſta Waͤrßewſtiego. eege SECH 
po wolany Dziekan kosciola waßego tak y tes 
X [tas profe y na potym profit bede / aby was y 
MIA waße w pokoju chowaẽ / y na wßem 
dobrym mnożyć racʒyl / aby was y maietno⸗ 
Sei waße blogoſtawil / na ziemi y na wodzie / w 
(Mieście y na polu / wdomach yna roli / wogꝛo 
M y w piwnicach / w gumnach y dobytkach / | 
w fidodchywowcjdrniach/w dzieñ roboty / y 
wośleń odpoczniema. Aby wam dal deßcz / ia⸗ 
ko tenże Proꝛok mowi / czaſu ſwegoꝛ pogode 
táËše czafu ſwego: aby nieplodnosẽ miedzy 
wami nie byla / ani w Iuostácb / ani w byole/ 
tach / śni ná roli: aby zarazliwe choꝛoby od 
was oddalil: á fam 3 wami zawße mießkal / 
ktory ieſt blogoſtawiony na wieki wiekom / 
Amen. Dan w Krakowie wdzieñ Na⸗ 
rodzemia Dénny naswietßey / Roku panftie | 
M, D. LX XXIII. 758% 


x Staniflans Reföins Bee 
| ET 


= 


pifanie 


Jego Mei 


owa 7 
«058 tutti 
5 Wéiee 


ta / y e Poenitencyar za ftv 


E ABofolffien/9 Biftupć ` 
Warmienſtiego. 


Reti opifaniey świddecewo/o Biesciel ` 
Rzymſf im / o iego wierze / y dobrych vesyn ` 
kach / ktore fie w nim dzieig: dla | przefirogi y informa | 
cpep tych / ktorzy to Miaſto Babilonem p nierzadni 
ca zowig: wypifane y przelozone z kſigg teraz nowo 
w Kolnie * De oppreſſo Dei verbo, 


(I c, Miaſta [tato K Z T A: w fro: 
| Am tymby tak iaſne znaki byly/ pras 
> c WP wojiwey hrzeschänfkey miło 

CAS iny my w tymże Mieście Rzymſkim 
poyms naßymi / 3 wielkim podziwienim wi⸗ 

„rin: (dsieli: Co Pawel Swiety wlisele ſwoim do 
Tymotheußa roſtazuie aby byly czynione 


vprzeymn 


Miaſta Rzymſkiego. TAE 
vprzeyme moolrtmy/prosby[3abanta[osieFo- 
wania / zaͤwßyſtkie luosie]3á Krole / y zaͤ tych / 
ktorzy na Przelozeñſtwie ſiedza: to niewiem 
aby wktorym inßym Mies ie 3 wietßym na/| | 
bozeñſtwem odprawowano bylo: favo Rzy: 
mie trzy Aoscıoly / ktore zowa Patriarchales, 
la przez 20. Collegiatas: mãia ſwoie Praelaty / 
Kanoniki / Wikarye / Klerykt / ktorzy fie bez 
przeſtanku modla / Spie waia / ofiary czynia | 
gniew Boży blagaia. Jeſt takze Plebaniy al⸗ 
bo Farſkich Fosciolow 120. ieſt Alaftorow 
przez 8ot okrom tych / fa y infe kost iolki / ka⸗ 
plice / domy do poſpolitych modlitw. Jeſt 
przez 30. Sʒpitalow: fa Collegia albo Brac⸗ 
twa kaplañſkie: fa Bractwa s wieckich ludz i / 
baͤrzo pelne zacnych oſob przez 80. Maia tam 
ſwoie kosẽioly / kaplice / klaßtory / ppitale / okrõ 
przednieyßych miaſt Wloſtich / malo nie wßy⸗ 
ſtkie Kroleſtwa / Fraͤncuzowie / Hißpano wie / 
Niemcy / Grekowie / Arabowie / Murzyno⸗ 

wie / Indyano wie / Dalmatowie / Slowacy / 
Boſnakowie / Anglikowie / Wegrzy / POlacy | 
Cʒechowie / Szwedowie / Szkoto wie. W tych 
wßyſtkich kosciolach / kaplicach / Bractwach / 


Congregacyach / Companüj ach / nic inßego fie 


* 


pg nie 


—— — T 


E ENT CHE | E 
nie ożiete/nicinfiego nie wiożteć dni flyfeć / ie 
ono vſtawiczne vprzeyme prosby / modlitwy / 
zadania / dziekowania / Pſaͤlmy / Himmy / pioſn⸗ 
ki / Proꝛoctwa swietych ludzi / poraz ki zwyeie 
ſtwãa / Koꝛony / przez kazaͤnia / rzezanta / malo⸗ 
wania / przez Báty / obrazy / rozmaͤite ſpo ſoby / y 
ceremonije 3nác3one y prʒekladane: Piſmo 
Swiete we onte y w nocy czytaia / obrzedy ko⸗ 
ścielnte ſprawuia / ße spiewaia / ofiary odda⸗ 
waia / kazania rozmaitym iezykiem mie waia / 
ludzie vcza / Sakramenta podawaia / ſpowie | 
ożt ſtuchaia / przyſtepuia / nabożne rozmowy 
miewaia / przez poſty / modlitwy / iaͤlmuzny 
gniew Boży zatrzymata / miloſterdzia Bożego 
vywaia. Niektore z tych to Fosciolow maia 
ſwoie naznaczone dochody / z ktorych kaplani / 
y ſtudzy Bozy ſwoie wyżywienie maia. Ale ie: 
dnak y inßych kosctolow y kaplic barzo wiele / 
ktore zadnych pra wie dochodow nie maia / tyl⸗ 

ko fie fami Indie na ialmudne ſkladaia / iako 

cyie ſerce Pan Bog dotknie: y z nich kaplany / 
kaznodʒieie / ĩpiewaki chowaia: z nich y nowe 

Fosctoly buduia: á hoć ſami nic nie maiac od 

inßych iaͤlmuz ny zebr za / przecie 3 niey zaſte y 

ialmuzne dawaia / y ſtugi Eosctelne chowaia / 


— — — E, 


— 


Missa Rzymſkiego. 1 


J 


ochedoſtwo Fosciclie opatruia / y ſami ſwe pos 
trzeby maia / y blizniego ratuig. 
Przytymytoßczera pramds ieſt / is praw⸗ 
dziwey milosei / do ktorey nas 8. Jan napomi⸗ 
na / mowiac: Synacꝭ kowie nte miluymy ſto⸗ 
wem albo iezykiem / ale rzecza y ſkutkiem / zadẽ 
inaczey y pewniey pozna nie mode iakło š v⸗ 
czyntow/A vez ynki zafie nie moga bye inße kto 
reby milos ſerdecʒna barʒiey pokazowaly / 8 
ko te[5 Etotych nas ſadziẽ bedzie ſedzia żywych 
yy zmarlych / na oſtatnim onym ſadzie / PAN d 
 Bbáwitctel naß Jezus Chryſtus: rore fam wy⸗ 
licʒa mowiac: Laknalem daliscie mi fie na- 
teść; pragnalem daliscte mi fie napiè: byle 


gosctem/ a prʒyieliscie mie: byłem nagim /a 


odßzialiscie mie: chorym / a nawiedziliscie mie: 
wie niem / y przyſliscie do mnie. Te to Panfkie 

ſtowa gdzies fie profe cie znacz niey y iafniey 
pełnia | iako w tym to Miese ie Rzymſtim : 


Gd ies tto wid tal wietßa ku wſpomaganiu 


vboſtwa ßezodrobliwosẽ? Jeſt o trzydzie⸗ 
dei Spitalow w ktorych po ſtu / po OWU / po 
ttrzech ſy po czterech feft vbogich / ehorych / fle- 

pych / chromych / vlomnych / raͤnnych opatruia 


Diewaia podeymniaſ lekarſtwyſ ſyropa 
P ty mti / 


. Jan 3. 


P 2$. 


us. Opiſanie 
mi plaſtrami / y inßymi ratunkami zakladaia. 
Potrzeb wßelakich godzin / czaſow przez Bar⸗ 
wierze y DOktory naznaczonych dodawaia 
wedlug tego iako czyta choꝛoba potrʒebuie / ai ` 
nie tylko o zdrowiu cielefnym/ ale też o du⸗ 
ßnym piecza maia / y bogoboyni kaplani v cho⸗ 
tych przy lozu ſiedzac one kießa / confortuia / do 
cierpliwości y vfania w Pany Bogu napomi⸗ 
naia / Sakramenta swiete im odawakia/fonsta| | 
cych raͤtuia / vmaͤrlych vczeiwie chowaia / duße⸗ 
ich modlitwami y Nißami swietymi wſpo⸗ 
magaia. 00 43 
Nad to wfy(ito[cote3 y worugid) Mia 
ſtach fie znayduie lieft w RZAmie ofolo 80. 
Bractw / taͤk Duchownych iako y Swtredid) [u= 
di / w ktore ſiedawala wpiſywa Kaͤrdynalo⸗ 
wie / Kſiaz eta / Graffowie / Pano wie / Sla⸗ 
chta / Kupcy / Rzemieſlnicy / robociaʒe / y gmin 
choć napodleyßy: mata (me kost ioly / kaplicz⸗ 
ki kaplany / vrzedniki / ſtatuty / ſchadzki / Ont y 
goożiny do chwaly Bożey/y bliżniego poráto= x 
wania naznaczone. Jedni ebore y potrzebne 
ſpo vlicach / y domiech zbieraia | ktore albo do 
domow ſwych wlaſnych / albo do nizey opiſa⸗ 
nych Szpitalow prowadza. 
| 2 2] 


| Miaͤſta Rzymſt iego. uo, 
Drudzy ſaſſẽdow potrzebnych domy ob⸗ 
chodza a tych zwlaßcza ktorzy zubozawßy że” 
braẽ ſie wſtydza. Tym raz albo dwa przez ty 
ddzieñ / zyta y pieniedzy vdzielaia. Jeſlize ſyny 
aͤlbo dzieweczki maia / patrzą iako w botdjni 
Bożcy tobsicy ie chowaia /y czym ie zabawia⸗ 
ia / goy co nieprzyſtoynego vyzrza / od rodzi⸗ 
ſcow ie biora / y na dobre wiczenie do ludzi do⸗ 
pbrych dawaia. Sa tes Bractwa niktore / kto⸗ 
re maia na ſpiſku tych co w domach wlaſnych | 
| niedoſtatku choroba fa od Pana BOga nás 
wiiedzeni / y albo przez 3łego cjłowietć | albo 
rzez veiſnienie / prawowanie / do z vbozenia 
prʒzyßli / do tych pewnych czaſow chodza / zyw⸗ 
p inßymi potrzebami opatru⸗ 
ia. Mamy od zacnych ludzi pewna wiado⸗ 
mosẽ / še iedno Bractwo wiecey niżeli dwie 
Sie goſpodarzowz vbozalych / tym ſpoſobem 
- BREłŁADAć zwyklo. JC 
—— Drugie Bractwa ſie nayduia / miedzy in⸗ 
ßymi zacne ono y zawolane Bractwo / ktore 
Zowia SS Trinitatis, ttote cudzoziemce piel⸗ 
gr zymy / blakaiace fie po vlicach / nie maiace 
gożieby głowe fva ſklonili / do domow ſwych / 
albo do Bpttalow zabieraia: przez osi czaſem 
| | | oni 


d 


no, os 0. Dpmfanie 
 pniżywnośćiay potrzebami inßymi opatruia 


ſuknie kataia / chedoza / togi im Panowie 3a 


cni ſczaſem y Kſiaʒzeta /a zaͤwße ſlaͤchta Rzym 
fta / worem ſie zaͤkrywßy dla prożney chwaly / 
vmywaia ſa mata to fobie Ci zacni ludzie za o⸗ 
ſobna cz edc / gdy ieden drugiego w téfomecht — 
poftugád) vprzedzi: y do poſtugi ſtolowey / 
noßenia potraw / ſtania los / rozbierania piel⸗ 
grzymowſie vbiegiwaia:do nabod enſtwaã ſpo⸗ 
wied i / y prziymo wania d wiatosci ich napo⸗ 
minaia:do ſiedmi ko iolow prowadza / miey⸗ 
(cá y groby Swiete / y rzeczy do widzenia go⸗ 
dne pokazuia / Reliquije ʒacnieyße żeby ogla⸗ 
dali ſtaͤraia fie: EfiażeczEi nabozne / modlitwy / 
paciorki / obrazki odchodzacym dawaia / y vca 
towawßy / vmilowawßy ie do kratow ſwych 
| wrocić fie dopußcz ala. x | 
Nuz zãas okolo chorych iakiey pilności przy⸗ 
kladaia / aby ozdro wieli . Do tych opatrowa⸗ 
nia tojne mieyſca fa poſtanowione: ieſt oſo⸗ 
btty ßpital / do ktorego tych dawaia / ktorym 
fte nółożna chorobe ŻAnofi. gd 
Ofobny dla tych co zla niemoca zaraz eni / 
oczy / noſy / nogi / poutracali. Oſobny dla tych / 
ktorych vzdrowienia zadney nadzieie Zi 
maß / 


MATA Rzymſfiego. | 121. 
maß / ktory zowia Incurabilium, takowym ied⸗ 
Mat vſtawiczne Doktory chowaia / lekarſtwa / 
y cokolwiek ku cielefitey podporze przynalezy 
dawaia: a nie tylko tym ktorzy wßpitalu le- 
Żajaleteż y wßyſtkim inßym chorym / w niedo⸗ 
ſtatku polo onym / lekarſtwdodawala. Tak iz 


„ * E 


padli / dobrymi a 3orowymt potrawkami / od⸗ 


do ſiebie prziyda. | S CA 
Sa 348 oſobne Dótáctwá| ktore o Wie: 


mieli co teść w wiezie nin / a 3eby co predzey 3 
diego wyz wolent bylt: y dla tego Prokurato⸗ 
cy im za ſwe pieniadze chowaia / co ich Cauzy 


mimi nie przewodʒ ili / y w Fiemnicach darmo 
mie gnoili. Modliẽ y Leta Te mowić im ka⸗ 
5a: vbogim żywnośći dodawaia: aby cauza 
ich rychley ſkoñczona bylá ſollicituia. Na ka⸗ 

Q dal? 


wßy / zeby dla niedoſtaͤtku znowu vo nie nie v⸗ 


chowywani bywaia / 45 prawie iako ma byc |. 


jniach ofobliwa piece y ſtaranie máia| áby | ^ 


bronia / zeby nie ſtußnie dreczeni / y nakladami | 
zbytnimi vciſnieni nie byli / zeby moznieyßy nad 


x 


m, | JSpifánic CS 
36y miefiac wieżnie viſt tuia / dla czego / ktory / 
y od kogo / do wiezienia podan ieſt / pilnie fie) 
wywiaduia: a qoy nayda ze przez prawa od 
poteꝭnieyßego adwerſarza trapion ieſt / wnet 
go wyzwola / y do wieczności te cause iego 
odnioſa. IC 

Jeſt też oſobne Bróctwo/ ktorego Bra⸗ 
cia tych ktorzy fa ef adzeni na emietc | prowa⸗ 
dza ſcießa a Żeby nte rofi pacisli ola grzechow / 
napominaia: Crucifix przed oczyma imtrzyma⸗ 
iaſaͤby nań paͤtrzac wſpominali ſobie / iako ſro⸗ 
ga meke baranek on niewinny / ſyn Boży za nas 
cierpial / ktora Bogu Dycu 34 grzechy wßyſt 


A 


kiego Swiata dofyć vczynil: tak iż nie moe 


bye tak wielkiy ßkaradny grzech / ktorego od⸗ 
pußczenia nie moglby fie ſpodziewaẽ kazdy 
ktory iedno vffanie [we w krzyzu y smierci Pa 
na Chryſtuſowey poklada / y vprzeyma cheć y 
wola do poprawienia 3ywotá ſwego podda⸗ 


wa: gdyż ona ieſt zaſtuga naßa / ona veleczka 
naß / zdrowie / zywot / y zmar twychwſtanie 
aße. Vpominats tedy tych ktorzy na àmterc 
ioa barzo pilnie / aby goy3 ſwoich nie maia / do 
zaſtug Pana Chryſtuſa za nas vkrzyzowaͤne⸗ 
go fie vetekali / 25D gu Oycu (ego ofidrniacj y 
ich doſye 


` 


ee ne | dad Are ŻA at Am e RE N “ 
| Miäſtä Rzymſkiego. 123, 


ich oofyé czynieniem fie wſpieraiac / śmierć 
Ftota zaͤſtuzylimez nie podieli: pomniac ná e= 
tego lotra / ktory gdy ola wyſtepkow ſwych 
byl na krzy u zawießon / ſroro icono na Pana 
Chryſtuſa / wedla ſtebie vkrzyʒowanego wey⸗ 
3t3al/á tego miloſierdzia wezwal / zacnym ray⸗ 
(Kim mießczaninem zoſtal / y weſela wiekuiſte⸗ 
go doſtapil. x 
A nie tymi tylko granicami milos tych za 
mier zona ieſt / ktorym to Ewaͤngelijey miey⸗ 
ſee / ktoreſmy namienilt / przynalezy. Nie doſyẽ 


ci na tym mata / gdy milosẽ dyrsesciánfta przej 


Btote det fie też y w inßych mieściech Rat ho⸗ 
i Bat 


cito żywym pokazuia / vkazuia tez ia y zmarley 
oráciey bar zo znacznie. Jeſt icono Bractwo / 
ktore vbogich poczeiwie grzeba / y tych ktorzy 
prawem bywaia na smierć wzdawani / siete / 
obießone / albo inßa Smiercía 3 d wiata zgladꝛo 
ne: za te naswietßa ofidte Pana Chryſtuſa po 
arzednika naßego oflaro wat kaza / y Pana Bo⸗ 
ga za nie proßa / aby grzechy im odpusciwßy / 


do wiekuiſtego odpoczynienia onych przyiac 


taczył. Azas to nie wielkie fa prawdziwey mi⸗ 
losci chrzesẽijañſkiey znaki / ktore nie tylko zy⸗ 
wym / ale też y zmarlym oddawane bywaia? 


lickich 


CH | Opiſänie Í 

lickich znayduia / iednak nigdy ich wiecey ani 
znacznieyßych nie znay dz ieß / ako vo tym mie 
tym mie&cie| z ktorego też infe miaſta do oo» 
brych vczynkow przyklad biora / pewna a niez 
omylna rzecʒ ieſt. Trudno to wßyſtko wypo: 
wied ieẽ / iako tego wiele w Rzymie: iak wiele 
Eie nabozeñſtwa / iaka przećiw bliżniemu gora 
ca milosc / ktora im kto nawietßa w ſobie ma / 


no / gdyz ſie obawiaia aby ono co wiEwänge- 
gey ieſt o nich ſtußnie po wiedziano nie bylo. 
Zaprawde powiadam wam / wzieli ki zaplate 


ludzi odmeſli. Gdy tedy ialmuzne dawaia | 


prawica / y trudno kto wiedziec ma / ſkad ial⸗ 
muna dawana bywa. Traſialo ſie mekiedy w 
ßpitalach niktorych że soy ßpitalni ſtarßy dla 
niedoſtatku pieniedzy / vboſtwa cześć niktora 
roſpusciẽ 3 Bpttalá vmyſlili / nazaiutrʒ zaraʒ 


ſſkrzynce / wktorey wezora nic nie bylo znala⸗ 
| | sły ſte /a niewiedzieẽ tto albo kiedy ie włożono. 


s rmm AUC Y 


żew ſkrzynce tego ßpitala / ktory /ncurabilium 
— zo wia 


ten ſie nabarʒiey ſtrzeze aby o nim nie wiedzia⸗ 
ſwoie / ktorzy za dobre vczynki iaka chwale od 


tak dawaia żeby lewica nie wiedʒiala co czyni| 


tyfiac y Gg tyſiaca zlotych w fipitálney, - 


Wyrozumieliſmy też od ludzi wióry godnych 


"4 


It 


—— 


125. 


Miaſta Rzymſtiego. s. | 
zo wia / na £o30a ſobote ſto zlotych w papirku 
vwinionych wrzucane bywala nie wieoźieć od 
tego. Awrokswietego Jubileußa / albo m 
losciwego lata ( ktory ſtußnie Swietym / dla 
wielkiego nabozeñſtwa od dawnych czaſow 
niewiodnego ani flyhónego nazwac może: 
my) gdy oo iednego Bpitals Swietey Troyce / 
dz ieſieẽ iakom ſtyßal tyſtecy pielgrzymow żroj| ` 
zmaitych krain nad wßelakie ſpodziewanie. 


ée „„ * 


ni / na ktorych pelne wory chleba nakladgione | 
byly : ktore zrzueiwßy do ßpitala / odeßli / ani. 
wiedziano kto to poſtat / albo (Foo przyßly: tos 
lie cʒaſem przytrafiło tak 33ytem tato y 3 wi⸗ 
nem. Przychadzali tes niktorzy w pielgrzym | 
kim odzienin / aby fie oczywiście przypatrzy⸗ 
li tey piecʒy y ſtaraniu / ktora ſlachta Rzym⸗ 
ffa okolo vbogich prziymowaniaz wielka poz 
kora Gynilá. Byli przyieci iako inßy pielgrzy⸗ 
mo wie ze wßelaka ludzkos ia / vſtuʒono im /o⸗ 
myto / ochedod ono: odchodzae zoſtawiali oko⸗ 
in flo trzech 


- né. SOpiſaͤnie 
lo trzech albo Gtered fet zlotych ialmu ny / 
nie dawaiac néi co zacz byli. Niektorzy te 
zaenych y Kſiazecych domow ludzie oſtrym 
worem twarzy ſwoie / aby widziaͤne nie byly / 
pokrywßy / do Panów rozmaitych / y do inßych 
domow poſpolitych chodzac ialmuʒny proſi⸗ 

li / a nazbierawßy iednego dnia prec albo Besc 
fet złotych / wieczorem ßpitalnym przelozo⸗ 
tym odnaßali / znaẽ ſie im nie dawalac: wiemy 
ze ieden ſlache ic R zymſki Vergilius Creſcentius, 
cjłowiet bárso bogoboyny / naßego narodu 
Dolffiego wielki mitofnit/pielgrzymy nalaw⸗ 

(py ie na vlicy nie tylko wdom przyprowadzal / 
ale iedzeniem / pie iem / y łożem opóttzał fam 3 
małżonta ys dziatkami/y 3 czeladła im do fto 
ty ſtusyl / przyodziewal / zplugaſtwa ochedo⸗ 
zal /ßmaty ſtare oprawiae dawal / nowymi ſu⸗ 
kniami dar owal / rece calowal / nogi vmywal/ 
ialmusny im czynił / nie poſadzaiac fie ſam do 
ſtolu aby pielgrzymi pierwey nakarmieni / ` 
potrzebami wßelakimi opatrzeni byli. | 

Dowidosli nam ¿6 Pielgrzymi naßy Pol⸗ 
ßczy / i c3eftoEroc w nocy po nie przychodzil 
ieden dobry czlowiek / z twarza zakryta / ktor | 
ie prowab3al do iakiegos domu / gożie (tol z 


—— 


wielkim 


| 


Miaſſä Rzymfkiego. u. 
wielkim doſtaͤtkiem nagotowany byl / y tamze 
im wiele perſon tezz zakrytymi twarzami ſtu⸗ 
3yli/ 5 wielka pokora. Po wieczerzy nogi im 
vmywano / y ial mus na kozdego nakoniec vda⸗· 


modlitwy / spiewaͤnia / wolania do Pana 2504]. _ 
gaz placꝭem / cʒᷣemuſm ſiedoſyẽ nadʒiwowae 
nie mogli. Bract wa niktore 3 rożnych From) 
Wloſkiey ziemie bofo do Rzymy przychodzily 
ciało ſwe ʒielaznymi lancußkami albo powro⸗ 
ſtami wezlowatymi tak biczuiac / ze fie krwia 
ich wlaſna / nie tylko one offre wory / ale y ko⸗ 
lana / y nogi ich az ku ziemi oblewaly: owa ze 
nam na myfl ono przychodzilo / co naͤpiſano 
ieſt / Eroleftwo Boze gwalt eierpi / a ei ktorzy 
lie do niego gwałtem oͤiſna / obrywaila ie. Tal 
ti ſie na ten cds w Rzymie rzeczy toczyly / y nie 
trzeba watpiẽ / ze wiecey takowych rzeczy fe 
ożteie ktore do vfu naßych nie prayply. 
| Azas y to co przydanmiy nie przynalezy do 
wielktey 2 prawdziwey bliźniego milosci: 
Boy obaczono ze lichwiarze zydowie / tak wiele, 
ka od chrzescij anom lichwe wyciagóli / iz Die 
META + 


— — 


ich do znedzenia oſtatniego przychodzilo / nale — 
źli dobrzy A poboz ni ludzie Droge takowaſze⸗ 
by fie y temu bledo wi zabiezalo / y mieyſce te 
dno / ktore Montem pietatis nażwali wynalezli 
ns ktorym wedla roſkazania Pana Chryſtu- 
ſowego potrzebuiacym ludziom pieniedzy dar 
mo bez wßelakiey lichwy pozycz aia. | 
Ale y to cudna / ze ct ktorzy do wiary chrze | 
scijanſkiey tak 3 poganſtwa iako y 3 Zydow: 
ſtwa przychodza / w iednym domu o ſobnie fo 
chowani / potrzebami wßelakimi fa opatrzani 
w zakonie chrzesẽijañſkim doſtatecznie fa ¿mote 
czeni / ma meßczyzna (voe miſtrze ktorzy ich v» 
ca / maia y dʒiewecdki oſobnie / ſtaͤra pania fló>| ` 
chͤianki / ktora tego pilnuie y przeſtrzega / aby 
to wßyſtko vmialy co chrzesẽijaninowi wiej 
dzieẽ y vmiec nadlez y. | 
Wielka tes y to ze wiele panieneć w kla⸗ 
Ptotdch chowane fa/ ktorym pofag obmyſla⸗ 
wan bywa od dobrych luoże/ aby czaju ſwego 
za maʒ vcdiwie wydane bye mogly. Jeſt pase 
20. Bractm / ktore tylko paͤnnom pofagidawa 
ia: á iako Dciecświety Papież na kazdy rok / 
ito ydwudzieſtu panien wypoſaza / tak też y in 
By priuati/ badz ia wnie | badz fFrycie / dʒieſicẽ 
dwa⸗ 


M 


— 


— 


Miaftó Rzymſtiego. Br 
OwaożleściA y trzydziesci pánten vbogich póz 
ſagami z ſwey wlaſney ſkrzynki daruia / a nay⸗ 
wiecey o takie panny ſtar anie maia | ktore do⸗ 

brego a vc iwego zachowania bedac dla nie⸗ 
N 34 maż tak ſnadnie iść nie moga. 
Ieſt tes y to oſobna / je goy fie doznaia | G | 
ktota matka do tego ſie ma / iakoby corti ſwe 
dla potrzebney zywnosci / albo zyſku nedzne⸗ 
go / na wpetecjność odala / wnet (ie takowi lu⸗ 
Gate dobrzy nayduia / ktorzy dzieweczki tako⸗ 
we / gdy ießcze nie wielkie faj abo potaiemnie / 
bo iawnie / a czaſem poniewolnie od zlych má 
tek biorafy do klaßtorom / dla dobrego a pobo- 
znego wychowania dawaia / ktorym gdy doro 
fto wolno miec bywa albo w zakonie Panu 
Chryſtuſowi oblubieńcowi 3 czyfłościa fie od⸗ 
daẽ / albo wiec za maż iõẽ / ktorym poſag tes o= 
ſobnie naznaczony bywa oo tych pobożnych || 
ludzi / ktorzy piecza o nich móla. 

Annie tylko okolo takowych dʒieweczek cho 
wania pilnosc ſie takowa / y chrzeseijanſka mi 
tość pokazuie / ale yw owych naoſtatek / co nie⸗ 
kiedy w f proſnych gesecbác cielefiycble3ály] 

[uote bogoboyni nie zaͤniechywaia | fiórdia 
[te wßelakim ſpoſobem / aby ie od plugaſtwa 


i SEE coc oc Opijamie: A AE 
od wiedli / a kiedy ich ſerca Pan Bog dorknie / y 
laſka ſwa od wieca / ze grzechu poptzefłać vmy⸗ 
ſta ſieſt pogotowiu mieyſce oſobne do tego na⸗ 
znaczone / w ktorym fie za war wßy 34 grzechy 
przeßle pokutowae y miłofierożia BOzego 3 
plácáem a modlitwami vſtawicʒ nie fuEac m 
ga: ktorym iednak dobrzy lud ie wyżywienie 
ſtußne opatruta: zo wa ten klaßtor Conuertita⸗ 
rum: d bywa w nim wiecey niz eli ffo oſob / cho⸗ 
ćtaż adnego inßego dochodu nie tylko zialmu 
ny swietey nie miewa. x x . 
Przydawa fie czeſto / ze Ai med owie Żony 
ſwe opußczaia / abo od ſiebie wypedzala: y té- 
kowe Zeng maia fie gożie ſtlonik. Bo na ied⸗ 
nym mieyſcu / pod ſtraza dla vſtrzezenia wße⸗ 
lakiego podeyzrzaͤnego zyẽia / chowane tak dlu 
go bywaia / az fobie v med ow pꝛzeiednaia / pꝛzez 
posrzodek y ſtaranie ludzi ſtatecznych / ktorzy 
oſobliwie dla Boga tego fie podeymuia. 
Co proße mode byẽ za znacz nieyße haſto chrze 
ecjáfiffieymitoactz (| ai 


Jeſt 348 drugie też mieyſce / do ktorego me 


zowie niepoſtußne á nie vczeiwe żony five w 
prawuia / daie tylko chleba / a wody im doda⸗ 
waiac / tal dlugo ie chowaia / 43 poprawe w 

x Gs | nich 


Miaſta Rzymſkiego. 1314 

pw nich obacza / za czym do mezow 348 pt3yw- 
kracane bywaia. 

Jeſt y drugie mieyſce gosiete3 złe niewia⸗ 

ſty rozgami karʒa /y pokutami eee d 

olepßenia przywod za. S 

Bractwo też eft iedno / ktote domy mais 
po temu / w bag wdowy bad przemiły) | 
Bog w doſtatku chowaia / aby fie tam y ſam 
nie tulaly 3 takim podeyzrzenien TR v 
mnimania vblizenim. . | 
Maia też ytópłami | ktorzy tad folic 


Gy nauki chrzesẽijanſkiey / iako Pacierza / zdro 
ey Maryey / Aves] przykazania Bozego /e. 
A to wßyſtko ci Bracia darmo cʒynia / dʒiatek 
bu kaiac / miaſtecꝭka y wst obchodzac / aby tyl⸗ 
ko proſtaczki ẽwiczyli/y boiaʒni bożey czyli. 
Doſſeè teʒ takowych Bractw fie znaydzie / 
Pat naswietßy Sakrament gdy do bory | ` ` 
bywano Gan) prowab3a|yoofosdolisá8oD4| — — 
prowadza / 3 wielka vczeiwoscia y nabożeń: 
emp. Pf też = = oſobliwie pꝛoßac / 
4-0 Dia- 


— — 
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132, EE Opiſaͤnie 


|  Dźiatkam Etore mitti porsucymáta/álbo 
ſierotkam / wiednym ßpitalu s. Ducha / chowa⸗ 
ia vſtawicznie okolo owu fet mamek dla od⸗ 


chowania / gdʒie też okolo piaci fet c3áfem cho 


tych ſie znayduie / ktorych wielkim doſtatkiem 
opatruia. Trudno wyliczyć Collegia. ßkoly / Con⸗ 
regaciæ roʒmaite / do ktorych tak mlodzi iako y 
ſtarzy oni pewnych ſie ſchodza / o S wietych rze⸗ 
czach / o poprawieniu zy wota o przeßlych grze 
chow oplaky wanie / o zy wotach y dʒieiach sw⸗ 
ietych Bożych / ola pozytku dußnego / cudnie 
fie 3 ſoba rozmawiślac. LE MEAS 
Nayduie ſie teʒ oofyć ludʒi pobo3iycb/Eto 
t3y goy obacza ze ſie miedzy kim iakie waſni y 
nieſnacki mnoza / zarazem do Gren obudwu 
chodza / proßac ich czaͤſem y grozac / y wßyſtko 
ſtaranie czyniac / iakoby fie poiednawßy / w po- 
koiu a w miłości chrzescijañſkiey 3 ſoba mie⸗ 
pkali / co też barzo piekny ieſt znak bogoboyney 
ſprawy. A mogas być gdzie indziey / tak zna⸗ 
czne á wielkie chrzescijanſkiey prawey milos⸗ 
¿i wywody y znaki / iakoweſmy w Rzymie być 
ius pokaʒali / gdzie im Ero ieſt nazacnieyßy y na 
bogatßy / tym fie naywiecey o to ſtara | aby w 
vczynkach miłości ku BOgu y bliʒniemu pet» 
CN : nych 


| — |tdiafy Bc3obroblimosCía ſwa zaͤkladaia. Ra⸗ 


| RS .. Siáfiá Azymſkieg o. 33. 
tych vſtawicznle ſte obieral / y przodkowal. o 
Pawle Trzeeim Papieʒu powiadaia / ze w re⸗ 
geſtrach Jalmuznika iego / dobrego a cnotli⸗ 
wego czlowieka nalazlo fie wiecey niż osm⸗ 

o3tefiat tyſtecy ʒlotych / ktore na pofagt vbo⸗ 
gich dzieweczek / y na inße potrzebne ludzie wy 
dane byly. co ted yo inßych Papiezach obieco⸗ 
wść ſobie możemy bez watpienia. Sa też mie⸗ 
dzy Kaͤrdynalami takowi / ktorzy w opiece 
ſſwey ßpitale / y inße potrzebne a d wiete miey⸗ 
(ci maia / o ktore ſie oni 3 wielka pilnościa ſta⸗ 


chunkow tych (tucbáta: ktorzy pieniedzmi ßpi⸗ 
talnymi ßafuia: á goy obacza że pieniedzy nie 
ſtawa / ktore alboz ialmuzny / Albo też 3 rg 
Pow na to naznacz onych / dodawane bywaia / 
tedy ſami 3 ſwey ſkrzynki co niedoſtawa dokla 
daia / albo fie ſtaraia / aby za zlozenim inßych 
Panow vboſtwo opatrzono bylo. To pewna 
3€ wiecey w tym ſamym mieście na vbogie pie 
niedzy wychodʒi / niżeli wielu inßych poſpolu 
miaſt / ktore daleko ſa ludnieyße. 
‚, Styßelifmy człowiek ć wiary godnego / ze 
ieden Rardynal / na kazdy rok ostefiec tyſtecy 
totych na ialmuzne wydawa / tak i$ watpić 
iij nie 


VV 
nie tt zeba / i fila Prowinciy ieſt / wktorych nie 
tak wiele na ialmudne wychodzi iako w tym 
| ſamym mieście. Modem też powiedzieć toż 
70 Grzegorzu Trynaſtym Papie zu / ktory nie 
mnie yßa ſumme na kazdy rok wydawa naiaͤl⸗ 
anużny takowe. Ten Nowe ßpitale | Seminar 
ria, Collegia, Niemieckie / Greckie / Angelſkie / We 
gerſkie w ktorych mlodziẽcy w dobꝛey wierze / 
| y wbogoboynosci wychowani bywaia / wiel- 
kim nakladem 3álo3ywfy noweFoscioly y ka⸗ 
plice wybudowawßy / tego Miaͤſta wſpaͤnia⸗ 
tość prawie oswiecit/y os wiecaẽ co dʒien nie 
zaniechywa. A iz ma na dobrey pamieci / 3e| - 
nie tylko iednego Miaſta Rzymſtiego / ale 
prawie wßyſtkiego õwiata / powßechnym Bi⸗ 
ſkupem y nayvoysfym Paͤſterzem ieſt / w kra⸗ 
lach tych / ktore fa daleko od Rzymu odległe | 
3ábiegác potrzebuiacym | y ratowac ich nie 
zaniechtwa: Angliki / Niemce / Niderlandy / 
polati / Czechy / Wegry / Greki / Dalmaty ` 

Szkoty / Szwedy / Dunczyki / w rosuych 
kraiech / we Francyey / w Niemcech / w Polej 
ſßcze / w Czechach / w Dalmacyey ſwym nakla⸗ 
dem chowa y opatruie / aby ſte za mlodu w 
boiazni Bozey y w naukach oobrychcwicsyli. 
Nakoniec 


| S d ktorych mlodz ieñcow wezwal [aby dobrze Ve | 


"Su water Sa 


Nakoniec ys ſamey Tie m ziemie Bie | | 
gruntowani w wierse powPechney chrzedẽi⸗ 
lañſkiey Rzymſtiey bedac / czaſu ſwego od od⸗ 
ßczepienſtwa do feonosct koscielney ſwego 


nnarodu ludzie przyprowadzie mogli / wßyſt⸗ 


keich ta prawie pilnościa y czyynościa / ktora 
w przodkach iego / tegoz imienia Grzegorzach 
Papieʒ ach byla / chce Panu Bogu pos yſtac: y 
na wietfe co dzien ießcze rzeczy fiezanofi. Nach 
go Panie Boże w dobrym zdrowiu glugo cho 
waẽ / dla poratowaͤnia kosciola ſwege. 
Tu macie iuż oofyc iaſnie opiſana praw⸗ 
dziwa chr zesẽ ij anſta milosẽ / w tym to Mie⸗ 
S8cie / wktorym to wy. A ácetse gorzey niz (Amie 
o bieſa w nienawiści macie | á podobno Ola 
tego fámege J wnim takowe vczynki pobo⸗ 
żne macie / od iaticheście ſaͤmi daleko odeßli. 
Abowiem Szatan zadney rzeczy mniey może | 


E- cierpiec] iako chrzescijañſtiey milosct] sát iz 


wy też iego wierni dyſcypulowie na Rzymſtie 
NMiaſto / gösie fie ta miłość nayduie / Taffamı 
być nie mozecie. Ale y to piekna / i; wielka cześć | 
tych pobożnych ſpraw / ktoreſmy wyzßey opi⸗ 
ſali / potym fa dopiero wzbudzone: iakosẽie do 
P 


130. Dpifänie | 

bre vezynkfwpyſtkie lud iõ hydie / przez nau⸗ 
ke waße ktorascie chrzescijañſt a nauka na⸗ 
zwali / pocz eli/y iatoście na to Miaſto żadkń | 
waße obrocili. 2 
| Miedzy inßymi tzeczami pocjateć fwoy| ` 
wzielo ono zacne y zawolane zgromadzenie / 
ktore zo wa JSocietatem Fesv, tego włafnie 5a] ` 
ſu / kiedysie fie wy z waßa ßaͤtañſta Kakange⸗ | 


lija na to nafaojilijibySciemitosćchtześćgań| | 


ffa z ſerca y myfli ludʒkich wyploßyli / ktoraß 
348 ta to Societas wßelaͤfim obyczajem mne 
ży y 53ápala: abowiem ci wßyſcy / ktorzy do tey 


Compagnijey wſtepuia / opusciwßy rzeczy ` x 


zabawy doczeſtne / czeõẽ dobra kazdego dnia 
na roʒinyſlaniu y roſpamietywaniu tego do ` 


brodzieyſtw y miloſierdʒiu ttwaiajw ttorym| 
rozmyſlaniu / tym ſie ießcze barziey roſpalaia / 


Eu Boey miłości/y ku wzgórożterzeczy docze 
ſtnych / gdzie im też Pan Bog otwarzaẽ ypo4 ` 

oawác táciy media, y confi ha ktorymiby Y fami — 
fi ebie v iego milosci y chwale zachowacjy bli⸗ 


śniego ſwego wiare powßechna / Bościokiego 4 


s wiety y ſtuzbe 25038 ratowac / a bledliwe ka 


cerze do prawdziwey owez arnie przy wiese 


moglita widzac iako wielki pod ytek z takowey 
contem⸗ 


Pr `" NINE. ` ` 13>, 
cõtemplacyey fami odnoßa / bliznich tátše DS 
ich do tego vpominaia y wioda / aby tyme 
ſpoſobem żywot ſwoy prowadzili | ym ied⸗ 
nat wiele ludzi w powinney przyjłoynoścći za⸗ 
trzymywalia / czego fo wielkie znaki / iz ʒadnego 
ſnadz dnia teraz nie wiożtemy / żeby fie luoźie 
nie ſpowiadali / albo do ſtolu Bożego nie cho⸗ 
zt, Nie trzeba tu wſpominaẽ prace / potu / 
ſtaraͤnia / pilnosẽi / ktore taz to Societas vſta⸗ 
wicznie czyni okolo dobrego dyrsescián(tie- 
go wychowania y ćwiczenia młodych ludz i: 
widiemy Collegia / widziemy ßkoly / wid ie⸗ 
my wiele zacnych / poboz nych / vczonych ludzi 
ktorzy pod ich ſprawa ćwiczeni byli / a co wie⸗ 
cey tego ſwego ſtarania y prace / ktora cynial 
nie od ludzi / nie od õwiata / ale od fimego Bos 
ga zaplaty cz eka ia / bo y w ofobliwośći nic nie 
biora / aͤni maia / y do zacnych mieyfc y digni⸗ 
tarſtw ſami fobie dobrowolnie droge zaͤgro⸗ 
dzili: a przecie tak Pan Bog ich potrzeby opa⸗ 
truie / ze im / choeia tych złych ozieblych cz aſow 
w ktorych miłosć chrzestͤijañſka / iaͤkoby tuż 
zgaſta / nic ku zachowaniu tego to ciala nie do⸗ 
ſtawa / tak i$ może one ſtowa š, Pawlao nich 
powieożteć; Nil habentes, omnia pofidentes, ó 
n , zaczela 


| wefpráwy luosEie fily przechodza. Abowiem 


/ | Icbrześćóńńftiey miłościjEtora pokazuie name 


ſkiey / przez okrutne onych tam balwochwal⸗ 


ktorzy ná te to ſtolice Apoſtolſta / tak ſrodze 
ſeturmuia. Abo wiem tenze narod Niemieckt / 


138. Liſt 5 Rzymu 

zac ela fle ta Societas 34 cʒaſow Pawla 11. Biß 
ſkupa Rzymfkiego / y tak predko y ßeroko pol - 
wßyſtkim Swiecie rozmnozyla: iz to Edżby ba⸗ 
czyć muſt / ze ſam Pan Bog to ich takie przed⸗ 
fiewśtecie ſprawuie / y blogoſtawi / gdys tako⸗ 


(13 yoo Ind yey / ktora teraz nowym swiatem 
zo wa zaplynelt / gdʒie wiary chrzesẽ ij añſkiey 


vcʒa / balwochwaͤlce nawracaia / krzeza / wie | | 


ca panu Bogu oddawaia / y krwia ſwa / gdzie 
tego potr3ebá piecʒetuia/iakoʒ ich tam nie ma⸗ 
to/ dla tych / ktote vcżyli wióry chrzesẽijañ⸗ 


cow rece gaͤrdlo dali. 
Azaz y to nie znaki wielkiey vprzeymey 


— 


ſtnik iego Julius 111. przęćiwto tymże ſaͤmym 


j 1 i . N 
GE o Miloskiwym Lecie. 139 
ki oddawalac. Abowien Collegium iedno we 
Bobudzil / gdzieby młoośieńcy Niemieckiego na⸗ 
krodu / nakladem iego / w fómym Rzymie cho⸗ 
wani / karmieni / odziewani / vczeni / y wiczeni 
byli / pod ſprawa y rzadem teyš to nizey opiſa⸗ 
ney Societati vo boiaz ni Bozey / w dobrych oby⸗ 
czatach | y w vczeiwych wyzwolonych nau⸗ 
kach / coby iednak był wßyſtko ießcze do lepße⸗ 
go koñca prʒywiodl / by go bet Pan BOg dlu⸗ 
Xy chowaẽ na tym Swiecie raczyl. Azas to nie 
teft pełnić ono co Pan Chryſtus roſkazuie: Dil 
ligite tnimicos wefłros,benefacite bis qui oderunt s: 
iedno 13 wßyſtkie takowe ſprawy pobone / 
trudno oſobliwie wiedźieć / y dlugo wiptfo- | \ 
wać. To ießcze wſpomnie / o czym mam od 3a 
enych a wisey godnych ludʒi pewna wiado⸗ 
ſmosc / is prʒed kilkiemdzieſtat lat / goy Rzym 
pbyl wyplundrowany / wiele Rycerſkich ludz i 
ktorzy iako ieſt v nich obyczay na drapieſtwie 
y lupieſtwie z ywot ſwoy ſtrawili / y na tenczas 
w Rzymie z kosiolow yz domow ſlaͤcheckich 
wiele pobrali / y wynieſli / przed 8mítercto fie v⸗ 
pamietywali y obacʒali / y goste mogli albo 
wiedzieli / zas zlupione dobra Albo nadgrode 
odeſtali / albo oddawali:z ſamey Hißpanijſey 
* x S j 


] bótżo 


< 
= 


140. DOhpiſänie 
arzo wiele zlota do Rzymu tylko przynoßo⸗ 
no / aby ſie nadgroda ſtaͤla ludziom / Etorsy nie 
ſtußnie zlupieni /y odarei byli: w Gym zaprzeẽ 
zaden nie mode / aby pꝛawdziwa chꝛzeseijanſka 
miłość nie była w zamiar / niech mi kto powie 
co taͤkowego o tych / ktorzy fie Lutherany zo⸗ 
wia / iam nie ſtyßal / aby naymnieyßa ista nad⸗ 
grode ludziom przez fie vkrzywdzonym vczy⸗ 


— 


ES 


rze ſamey / vczynkow dobrych nie potrzeba. 


duie / a oſobliwie wtym NMiescie / ktore my we 
ßelakim obyczaiem zgaͤni y zhañbiẽ chcecie / 


ſtoyne obyczaie y ſprawy / a to co godno teft we 
ßelakiego pochwalenia / co ſie ku chwale Bos ey 


kich odchylatac / co ieſt przeciw iaſnemu Bos e⸗ 
// | mu piſmu / ktorego wy fie rzkomo trzymacie : 
nxaritas non gaudet [uper iniquitate,congaudet autem 


ale fte weſeli z prawdy. A voy zas radwiecie fie 
pißecie / powiadacie / kazecie / maluiecie / gdy fie 


od ludzi 


wymiataiac ná plác niktorych ludzi nie przy⸗ 


Vericati: Milos prawi nie weſeli ſie 3 złościj| 


ni mial / poniewaz ich vczycie / ij doſyẽ na wie ⸗ 


y miłości bliʒniego siaga / od ocʒu y vßu lud —— 


| | | Miaſta Nzymſkiego. 141, 
od ludzi niepobosuych w Rzymie albo miedzy 
Katholiki iakie zgorßenie ſtanie / a goy co oo» 
brego fie dzieie / to byście radzi w glebo⸗ 
tości motfFiey zatopili / ſfad fie zna 
Gy i5 v was niemaß zadnego 
znaku chrzesẽijañſkiey 
miłości. 


Lët do iednego 3 

nego Henatora Pol ſkie⸗ 

go/ptfánp z Rzymu / o Jubtleußu prze⸗ 
lym / abo o Milo etwym Pecie / y o 


nabozeñſtwie oſobnym cżófu 
onego fprawowanyın. 


Przez Kſtedzaͤ Staͤniſtawa Beßke 
Dziekana Warßewſtiego. 


m € ft Co reż przyrod zona / Metwy 
| A) Panie / tym ktorzy 3 nawdlności Mor⸗ 
fkich / po dlugim mordowaͤnin do pew⸗ 
lego portu / abo na brzeg leda ktory wyplywa 
Tal ondzieñ y ono mieyfce fobie pilno zuacza/ | 
Gi p 


142, iff 3 Rzymu | | 
barzo ie mituia / radzi o nim mo wia / z iakas we 
ostecánoscia wſpominaia y ſtuchaia / iakoby 
ſiez nowu na mim vrodzili. Tosẽ ia wlaſniew 
oſobie W. M. mego Meiwego Pana bacz yl v 
Rrols J. M. Henryka w Paryzu bedac / y póz 
tym też od wiela lud i ſtyßal / ir W. M. ku tey| 
ſtolicy Swierey Apoſtolſtiey / ku tym to miey⸗ 
ſcom niezliczonych meczennitow krwia⸗ po⸗ 
s wieconym / oſobliwa a vprzeyma cheẽ mieẽ ra 
czyf| o nich rad mowiß / ſtuchaß / czytaß / y ze 
wßelakg veséeimoscta wſpominaß / nie dla cie]. 


—— 


li / az tych nawalnosẽi nie vſtawicznych wis” 
rek / wktorych z lodki 8. Piotra wypadßy / mi 
ernie bobruia / do tegoż portu Fosciols R zym 
ſkiego / do teye . ſtoliceſie obrocili. Albowie 
w piſmie 8. dla tego nam vpadki ludzi Danu 
Bogu miłych fa wypiſane / aby ich przygody 
nam byly ku przeſtrodze / ich niemocy ku zdro⸗ 
win ich omylito8ct ku naßey beſpiecznosẽi ſtu⸗ 
3yly: a iako ieden Ociecs.pieknie piße: lorum 
Tina nobis fiat occafio refurgendi s tey przyczyny 
tedy Meiwy Dante wſpomniawßy na one 
oec W. M. cheialem W. £11; meni Uleéiwe⸗ 
mu Panu oznaymieẽ / co fie tu w tym Por cie / 
: Pec anno Iubileo O$iciejtu pocieße W. M. mego 
MNeiwego Pana / w tych to teraznieyßych fra⸗ 


Serena ae obnofić muliply Pu zelzywo 
Sci onych bluz nier 

fiat hañbia / y te ſtolice Apoſtolſka / y namieſtni 
ka Pana Chryſtuſowego zmyſlonymi powie⸗ 
Sciami do wßech ludzi hydza / nazywalac to 
s wiete Miaſto / Babilonem / Papieżć Rzym⸗ 
ſtiego Antychryſtem / a nierzadney oney mal⸗ 
ppie / ktora Jans. in A pocalypſi wypiſuie / przy⸗ 
rownywalac go | y inßymi haniebnymi prze. 


| zwiſkaͤmi 


o Milostiwym Lekie. E 


ſunk ach | ktore iako Senator vprzeymy Lex dubia | 


zowſktorzy y Boży Maie⸗ 


144. Tiſt s Rzymu EE | 
swift imt krzezac / ktorych fie y teraz pobobito| | 
moy Meiwy Pan naſtuchae muſiß / aby luożij | 

nieswiadomych ches / od tey 8. Stolice / y od 
a. Miaſta odtracili / a na ſwe dekrety ßatan⸗ 
ſkie / ctore wßata nſtich ſtolicach / w Piñczo⸗ 
wie / w Brogu / w Wittembergu / w Tygurze / 
w Genewie & in alijs peſtilentiæ cathedra na tol | 
żdy rok inakße knuia. | x 

Racjyf tedy 103 W. M. moy Meͤiwy Pan 
wieożieć / ij Annus lubileus, ktory my rokien 
ſswietym zo wiemp / na ten rok teraznieyßy przy 

X ſpadl / na Pontificatum Gregori] X 111. Pont. wıgıla 
l lufimEtotego my powßechnym wßyſtkich Pó 
^ Ins Chryſtuſowych owieczek Paſterzem być 
V |iwysnawamy. Ten teoy wedla dawnego zwy⸗ 

c3átu od ſwych przodkow podanego / w Wigi⸗ 
[ja Bożego Naͤrodzenia / Drone iedne v kos⸗ 
ciolá 8. Piotra / od c3áfovo Julij LL. "Pontificis 3 | 
murowana / z ta pokora / iako namiefinifowi ` 
pokornego y dobrego Paſterza Pana Chryſtu⸗ 
fé należy/3 pomoca ſwego vrzednika / w kose ie 
e Rzymſkim naypierwßego wielkiego Poeni⸗ 
tencyarza / ktorym teraz ieſt Jego M. Kſiadz 
Kardynal HOſius | Pan y dobrodziy met 
Meiwy y z ſpowiednikami od niego poſtano⸗ 


wionymi / 


— Z! 


A 


x o Miloskiwym Tecſe. 147. 
wionymi / otworzyẽ raczył / y fam naprzod / a 
potym tego wßyſtek Senat Kaͤrdynalowie 
Bz ymſeyſy inge Duchowieñſtwo / do kose ola 
g : Piotes / przez one brane przeßedl / y przed 

- Mayświetfym Sakraͤmentem Panu BOgu 
pobsteFowal/i$ nam w połotu tego wielebne⸗ 
go czafuodał bocjetóć/profac aby iaͤko on wi: 
doma forte do wioomego A osctolá ludziom 
chrzescijañ fim otworzył / tak y Pan Chry⸗ 
ſtus zbawiciel naß / ßeroko raczyl otworzyć 
karby miloſterdzia ſwego / y milos iwy przy⸗ 
ſtep do Lait ſwoiey / y do odpußczenia grze⸗ 
how naßych vczynie wßyſtkim / ktorzy fie do 
tego wpowßechney chrzesẽ ijaͤnſtiey wierze tes 
go mießkaiac / przez pokute przyſtoyna / przez 
modlitwy / ialmuʒny / poſty / y inße pobożne du⸗ 
chowne vc ynki / pnae beda. Do czego też vſta⸗ 
wicznie kaznodzieie w koscio lach ludzie na pe⸗ 
minali / peroko im roſpowiadaiac / (ato ten Ju 
Diere rozumiec / y iako ſie do tego przygotowac 
maia / aby byli vczeſtnikami tych ſtarbow do 

ktorych teraz Pana Chryſtuſow namieſtnik 
wrota otworzyl. Przypominaiac tedy ¿í ka⸗ 
znodʒieie / to co ludziom chrzesẽijañſkim ieſt 
wiadomo / iz wßyſtkie ſprawy ſtarego zakonu 
SSS ç zwierzechnie 


Am 3 Nzymu x 
— widome / znaczyly ſprawy ducho 


fe na fie przyiawßy miał wypełnić. Pokazo⸗ 
wall to / iako miedzy inßymi obchodami zwierz 
chnimi / ktore Pan Bog zydom / obranemu lu⸗ 
do wi ſwoiemu chowaẽ roſkaʒal / byla te ta [i3] 
kazdego pieedzieſtnego ton / fwoim fingom| - 
albo niewolnikom wolność dawali / a ei kto⸗ 
t3y ſwoie dobra abo imiona byli zaprzedali 


RR 


niewolnicy do pirwßey wolnosct/ywoln Pal 
no wie do pier wßych oyczyſtych dobr fie przy⸗ 
wracali. A ten to Rot pielożlefiatny zwano 
Jubileußem / ktory nic inßego nie znaczyl iedno 
wolnosc / y odkupienie pokolenia ludzkiego / a 
przy wrocenie do ſtarego niebieſkiego dziedzi⸗ 
ctwa / przez nayorospo mete y śmierć Pana 
Chryſtuſowe / przez ktora nas od gniewu Dy: 
ca fwego niebieſkiego wykupil / dyablu 3 póź 
x Peźeti/grzedhom z mocy wytwał/y3 wiekuiſte⸗ 
go ognia wyba wil. Cocbyl prawdziwy Due 


znaczony/Ptory zydowie pilo obſerwowali / 
| . zato 


345 do pirwßey pofeflyey przychodzili / tak i 


chowny Jubilem , przez on piecosíefiotny rok 


ako to yw fimey liczbie Duch 8. znaẽ dawa / 
vſtanowiwßy te obſerwacya / niew przednim 
albo nie wdalßym / ale w precosicfiotnym ro⸗ 
ku / ktora licżbó| iako świeci Doktorowie ob⸗ 
ſerwuia / byla znakiem odpußczenia grzechow / | 
tako tó opiewa on pfecostefiatty Pſalm Dae 
wida Krola / pelny affektu / wióry y nadzieie / 
ktory on nie tak iezykiem wymawial / iako ſer⸗ 
cem a lzami przed oblicznoscia 29036 druko⸗ 
wal / Pana Boga proßac o przywrocenie pir⸗ 
wßey wolności y niewinnose / iako to one ſto⸗ 
wa iego znacza: Redde mihi latitiam ſalutaris tui, 
IO fpiritu principali confirma me. Gdz ie tes 3áva 
nam obiecuie / zeſmy mieli od Pana Chryſtu⸗ 
ſa otrzymãẽ zupełne odpußczenie grzechow na 
Pycb / iaͤkoz tego dobrodzieyſtwa w Kosciele 
Bo ym vſtawicz nie vĩywamy / tak i$ mozemy 
wßyſtek czas zywota naßego Jubileußem na⸗ 
zy wa / mogac zawße otrzymać. odpußczenie 
grzechow naßych / przez drogi y orzodki nam 
do tego podane. A te drogi y srzodki fa Sofas | 
tości £ościelne wßyſtkie / a oſobliwie Chrzeſt 
S wiety / ktory na pit wßym wſtepie zywota na 
Bega prziymuiemy: a potym przez s wiatosẽ 
Potuty s.:iedno G w tym roznosẽ ieſt / ze na 
x | € y Chrzeie 


+ 


148. Liſt à Rzymu 
Chrzele 8, doſtawamy zupelnego grzechow 
naßych odpußczenia / ito Zacinnicy mowia 
d culpa & pæna, to ieſt y wina ytaśń bywa nam 
zaraz odpußcz ona: a zas przez Światość Po⸗ 
kuty 8. cbociá nam wßelakie winy bywaia od⸗ 
pußczone / y saftugá wiecznego potepienia od 
nas oddalona / przedſie iednak zoſtawuiemy 
cʒzeſtokro winni czynić pokuty deine zi grzej 
ey cieleſne / ktore bez iaͤkiego cielefnego vdre⸗ 
czenia nie bywaia / bo máta być we wßyſtkim 
przeciwne oney roſfoßy y lubosct / ktoreſmy 
grzechy popelniaiac odnoſili. Jakie pokuty za 
dawnych onych á nie daleko od Apoſtolow 8. 
odeßlych czaͤſom / poki w ludziech wietßa cec] 
ku Bozey ſtus bie / y miłość ku Donn BOgu / y 
kublizniemu życzliwość byla / ſrogie / dlugie / y 
cʒeſte bywaly / ktore ießcze osifia opiſane być in 
ſacris canonibus, & pænitentialibus votostemy | 
przez ktore oofyc cʒyniwali za grzechy popel⸗ 


— 


„„ %* + 


mak wiekuiſtych 3&8cielali : ktore day Panie | 


toto ſwych proporcow rofpufi / y wietpaby| 


w — E: 


| o Mikoséiwym £cic. R 140 
wludziech Earność byla / by fie nie tylko na one 
wiekuiſte meki / ktore grzeßacych minaẽ nie mo⸗ 
ga / ale y na to doczeſtne vdreczenie: co nad3 | 
cieleſnych ludzi wiecey obychodzi /y owßem ſie 
fobie ét teraznieyßy Nowowiernicy przymila⸗ 
ia /powiadaiac i3 to fa fuperflitionis opera, caſtiga- 
re, iało 8. Pawel mo wi / corpus ſuum El in ſeruitu⸗ 
tem redigere. Tak ſie iuꝭ dalece te naße czaſy od 
onych pierwßych czaſow pobożnych chrzesci⸗ 
iaͤnow odſtrzelily / ze Żywot naß od ich zy wo⸗ 
ta | y milos naße od ich miłośći oddzielily. 
Do czego widzac Pan Bog wßechmogacy / i 
tych oſtatecznych czaſow przyść mialo / iz lu⸗ 
ośle nie mieli przez karanie oocšefine Farénia 

wiecʒznego chcieć vchodziẽ / y vo tey mierze rato 
Paſterz niewymownie pragnacy zbawienia oe 
wiecz ek ſwych / miloſternie fie z nami obßedl. Al 
bowiem zoſtawil w Bościele ſwym ſkarby du 

| chowne nieprzeplacone / y do fFońcjenia Swia⸗ 
ta nieprzebrane / to feft zaſtuge metí ſyna ſwe⸗ 
go iedynego Pana naßego JEzu Chryſtuſa: 
Saftuge matttiego Panny nas wietßey: zaſtu⸗ 
gi Apoſtolow / Meczennikow / Confeſſorow / 
innych swietych Pany Bogu wielce milych: 
ktorꝭy niewinnymi bedac ẽierpieli / y niewymo 
| ij wie, 


| | 


190. | MERIT | kose 
wne na fobie odnoſili krzywdy / vćtftt/ vraga⸗ 
nia / morderſtwa / albo iako B. Pawel piße / na⸗ 
smiewiſka y bicia roʒinaitego koßtowali / wia 

zan byli / do wieże ich ſadzano / kamionowano 
ie / ſtecʒ ono ie / kußono ie / se inano ie / obchobśili 
w guniach / w kozlecych ſkorkach / w niedoſtat⸗ 
ku / wvẽiſku / w fraſunku / tak 3e ich Swiat nie 


po ſtalach / po iaͤſtiniach podziemnych: Ci tedy 
ſtakowi / ktorzy w niewinności takowe véiffi 
ſkromnie dla imienia Paͤñſkiego kierpieli / wßy 
ſtkie ſwe zaſtugi do fFótbu zgromadzali / aby 
fie do nich chrześcyanie w potrzebach ſwych 
dla odkupienia grzechow ſwoich / ktorych ſie 
do ſyẽ pcżynieniem ſwym pogladzie lenili / vèie 
ali / z nich fobie przeciw gniewu Bozemn tar 
Ic3a y zaſtone czynili / 36 nimi ſtoiac o wlaſne 
five zaſtugi fie ſtaralt. A to nie inßego nie ieſt 
iedno communio Sanctorum | ttore w A teost 


tych ludzi naſkarbionych ßafarzem naywyż: 
ſßym voyait Pan Bog Piotra swietego Apo 
ſtola ſwoiego / y wßyſtkie po mim inne namie⸗ 

7 "OZ = finiti 


był godźien/po pußc dach ſie blaksli / pogorád) | 


. "e Mifośiwym ście — er, || 
(initi Biſtupy Rzymſkie / ktore Papiesamy zo 
wiemy / y Wikaryiaͤmi Pana Chryſtuſowy⸗ 
mi na ʒiemi być wyznawam / ktorym / iako w 
Ewangelijey czytamy / dal Pan Chryſtus klu⸗ 
Ge kroleſtwa niebieſkiego / y zupelna wladza / 
zwiezowaẽ y rozwiezowacẽ / zwiaſrfi grzechow | 
naßych / za krorym przywiletem y moca od Pa⸗ 
na BG ga podźnaj otwatsáli zawße Biffupi 
Rzymſcy / y ießcze ot warzaia te (Fárby kose iel⸗ 
ne duchowne / vdzielaiac ich ludziom chrzesci⸗ 
anſkim / wedla ich nabozenſtwa / wedla ich cja: 
EI occazyey / potrzeby / czaͤſem hoynie / cááfem | 
eiſle / ezaſem zupelne odpußczenie dawaiac / 
wßyſtkie kazni / prze grzechy zaſtuzone Albo, 
wolno prʒzyiete / albo od ſpowiedmikow nazna⸗ 
cone / ktorymby oofyé vczynić byli powinni / 
albo w tym tu cieledoczefinego zywota / albo - 
W onycb Gysccowyd) mekach / przez ktore / ia⸗ 
ko 8. AMbrozy pipe / kazdy muſt przyse do 
| chwały wieturftey | lubo kto beosie / iako S. 
Piotr lubo iako 8. Jan / abo iako S Pawel w⸗ I 
Ui pt363 ten ogniſty á obrotny miech przed 


atem od Pana BOga zawießony / iaͤko o 
tym w piſmie 8. czytamy przebyć mua | cono 
55 takowym biet fie ta ßabla wniść oo Raiu 


| 
| 


oopuscil 


— 


— 


-— UU C Ce EEN 
dopusci / ale nam grzeßnym na przek ſie przelo⸗ 
5y / gddie fie piec bedziem muſieli / az fre ta (omg 
to ſiano / te drwa / to kaͤmienie wypala / 5 ktory⸗ 
cheſmy fobie na tym swiecie mießkanie bubo: 
wali. Zeby tedy w tey ßablicy goracey nie din] 
go fie pocic[tiamy nadobrym wióry chrzesẽi⸗ 
idńfticy fundameneie / ſami fobie 3aflugi przez 
dobre naße vczynki iednac / A przytym fie do 
tych zaſtug vcietać / ktore nam swieẽi w kos ` 
ciele Bożym poſtanowili / ktorymi iako fie tuż 
powiedziało Biſfup Rzymſkißafuie. 
[LTakci tu kaplani Boży ludzie bogoboyni / 
Doktoꝛowie zacni / kaznodzieie prawdʒiwi / ol 
tym Jubileußu / yo tych Indulgencyach lud 
chrzesc ijañſki naucʒali / droge też do tego 3 
raʒ pokazuiac/iatoby cõlowiek mogł być tych 
to fFarbow duchownych vczefinitiem / przej 
poſty / przez modlitwy / przez ialmuzny / a na^. | 
|pt300 przez pokore s wieta / a vniʒ ona mysl 
ſerce / fEruche prawa przyiete / y dobra wole 23 
ſopußczenia grzechów vmocnienie / a nade wßy⸗ 
ſtko przez nadzieie zupełna w Smierci y w me 
ce Pana Chryſtuſa zbawiciela naßego / a przez 
naboz ne prziymowanie ciálá y krwie iego na” 
świetfty. 0 x 


yo 


| 
| 
i 


174. £t 3 Rzymu — 
ſſtepowac: wieß W. NM. bez watpienia / iako 
on Balwan Wittemberſki Luther ſwoim 
zwolennikom piekna A prawie 3 mola 25032] 
ys piſmem 8. zgodna lacine dawal: Nie może 
prawi Ewangelija cietpiećj aby o dobrych v⸗ 
cdynkach kazano: dry owieczka Pana Chry⸗ 
ſtuſowa / kiedy o nich flyfy. Wiara nie może 
podle ſiebie żadnego dobrego vczynku cierpieć 
a ktokolwiek fie nim przyod zial 3 trubtioscio 
moe do nieba pr3ysc. Nauka o dobrych vczyn 
kach / ieſt nauka Dyabelſka / y odſtapienie od 
wiary : Pan Bog nie patrzy na vezynki / niedba 
o nie / nie waz ne fa przed oblicjnościa tego | 
zgoła mu ſie niepodobaia / ani dla nich Żadnego 
ſcʒlowieka miluie. Nad co nie może być niej 
prawdziwßego ani Bozey wolt y ſtowu iego 
Ewangelijey s wietey przeeiwnieyßego / iedno 
ze na takiey wierze / iaka był fobie Luther vkno⸗ 
wal / iak o na zley volt lepßa v cudnieyßa vro 
ostc fie nie mogla / ale na prawdziwey chrzesei 
iañſkiey Apoſtolſkiey / Swietey / powßechney / 
AsymfFiey wierze / iako na dobrey roli / ktora 
tak wiele tyfiecy Meczennikow krwia ſwoia 
ſiako ojo3em iakim polali / a k iatem ſwoim / dla 
wiary s wietey chrzeseij anſkiey rozßarpanymi 
dobrze vgnoili / dobre vczynki rosc mupa. 


— 


— 


ifoscitopm Letie. 199. 

Dla tego tu nie fola fides pradicatur, 3 ktora 
Lut her na plác wyiez dal / y s wiat zamießal / 
ale ta ktorey nas 8. Pawel vczyl / y s wiat na⸗ 
wroci / des qua per dilectionem operatur wiàra zy 
wa nie martwa / ktora fie nie dopusci ciaſnos⸗ 
cia ſercã ludzkiego ograniczye / ale na wierzch 
wychodʒi / moc ſwa / ważność ſwa | goracość 
woiel przez miłość| przez dobre vcżynki pot 


— 


J0eſli kiedy Meèiwy Panie / tedyby tu teraz 
W. NN. obacʒyl / y pra wie reka dotknal / co to 
M ſt fides que per charitatem eperatur, abowiem ta⸗ 
Ele tu fa teras charitatu opera, 15 pod ſtoncem w 
iednym iakim mieyſcu wietße ſie dziae nie mo» | 
fla / tak iz ieſli kiedy / tedy teraz ſtußnie Roma 
Sancla może być na zwang. A co Swiety Pawel 
niekiedy do Rzymianow piſal / id wiara ich by⸗ 
la po wßyſtkim świecie rozſtawiona / rownie 
teraʒ o Rzymianiech może pifäc / ó ich dobre 
vczynki beda po wßyſtkim świecie opo wiada⸗ 
ner Wźieloby to doſyẽ czaſu Neiwy Panie / acz 


Wiem żeby z pociecha tego W. Nl. viel / we⸗ 
ſpolek i nymi Katholitami / goyby ſie mialo x 


ij tomfy- 


lem, aby paͤtrzac ná ſwa ßkaradosẽ na czas w 
grzechach y w plugaſtwie ſtrawiony / wiel⸗ 
tość miloſierdꝭia Bożego vʒnali / a do lepßego 
á bogoboynieyßego zywota fie 3 wietßa che⸗ 
cia /y 3 pilnieyßym ſtaraniem obrocili. A iato 
e Pawel pipe: Sicut exbibneruns membre fra ſeruire 
munditia Ata, iniquitati ad iniquitatem: ita nunc exhile- 
Ant membra (ua ſeruire iuſtitia in [andifi cAtionem, | 
Po ſpowiedzi dopiero ibo do vñywania cidlá 
krwie Panſkiey naswietßey / a potym 3 ocꝭy⸗ 
x © o beionym 


| b p Mitościwym Zorte, | 159. 
okolo 100. s3acnycb IS ároynatem| 8 flašatb/ 
Panow / y &ládycicov]y inßych ludzi wzieło 
zebranie / wziawßy na (le wory grubej w iakich 
w ſtaͤrym zakonie zydo wie pokute czyniwali 
(¿Ort weer wonych / drudzy w modrych / bia⸗ 
lych / cz arnych / dzikich / zielonych / blekitnych / ꝛc. 

na ktorych przyßywane: iakoby takie Rycerz 
ſſkie haſta noſili / albo crucifixy / albo Troyce 
s wietey / albo ¿(él Pañſtiego wyobrazenie 
albo Panny Maryey / albo inßych swietych / 
ktorych fobie za Patrony v BOga wßechmo⸗ 


— 


— SEE 


cjtery| 


. ; | Gift; Rzymu 
die tościoły. A było ſamych tylko Brac 


in ſaccis vbranych / kad dy 3 Świeca lana 3ápalo4 | 


na / przez dwa tyſica / za ktorymi ßli też 3 ſwoia 
proceſſya Kſiez ny / Slaͤchẽianki / y infe białe 
glowy / okolo 1000. /a ktore chodʒie dla ftáro 
sci nie mogly / na woziech iachaly / ktorych by: 
lo o pultorã ſta:ci tedy wßyſcy wyſpowiada⸗ 
wßy fie kazdy / y communikowawßy pierwey 3 
ſwego kosciola wyßedßy / przez Drone swie⸗ 
ta / do kosciola 8. Piotta / 3 wielkim porzadkiẽ 
y nabozeñſtwem ßly / głowy ſwe Eu ziemi po: 
chyliwßy / iako wiernym à miloſierdzia jada: 
iacym nales y. Tam wßyſtkim włocjnia / Ero- 
ra bok zbawiẽiela naßego / gdy na krzyzu wie 
fiat przekloty był / vkazowano / taͤkze y Wero⸗ 


o Mifościwym cic. s 
tam paciorki ſwe odprawiwßy Crucifix] ktory 
do Swietey Brygidy przemowil vczeͤiwßy / 
ſiedm takze oltarzow pozdrowiwßy / y inne ro⸗ 
Śliczne reliquije ogladawßy y pocalowawßy / 
do š. Jana ſie obrocili / gdʒie też głowy nasw⸗ 
ietßych Apoſtolow Piotra y Pawla/ ſukienke 
Pañſka inconſutilem, ftok na ktorym Zbawiciel 
naß ofłitni vas wieczerzal / y inne Swiete reli⸗ 
quije / naoſtatek y obras naswierßey twarzy 
zbawiciela naßego / ktory 8. Lukaß malowal 
posorowilt/y przed nim pactovtr ſwe mowiac / 
a Danu25 gu cześc y chwale oddawaiac / a 
drudzy gołymi kolany po Swietym ſchodzie / 
po ktorym zbawiciel naß w Pilatowym nie⸗ 
kiedy palacu chodzil / y krwia ſwa nayswietßa 

t pokropil / ku gorze wſtepuiac czwalgali fie. 
A tam (too potym do Panny Maryey Maiori, | 
albo Niues kodciola wedrowali / gdzie też reli⸗ 
quije rozmaite im pokazowaͤne byty | obras | 
Panny nas wietßey Maͤryey / Præſepium ſalua- 
tory nofiriin quo natu tacuit: grob 8. Hier onyma | 
inne rzeczy ówictenáwieo3átac PANU iem 


gu ſie modlili. A potym 3 tymże porzadkiem 
do ſwego fie wßyſcka gromada kosciola obro⸗ 
cité. Tymze por zadtkiem chodzila sacha dru⸗ 
| 5 ga 


162. — éift 4 Rzymu 

ga Compania SS. Trimtatis ad pontem Sixti,pot$a 
dkiem / doſtaͤtkiem / wielkościa ludu nic pier⸗ 
wßey nie poſlednieyßa / tak ʒe y ta / y wßyſtkie in 
ne ſwoie nabożeńfiwo odprawowala. Były 


fortuiac / aby przyieta pokute (fale wypelnia 
li / co tonat ka dy w nich bacjyć mógł. Przy: 
chod za też iefcze Companije 3 inßych miafl| 
Wlofſkich / chokia od Rzymu daleko odſtadljch 
po kilku fet y po tyfiacu wgromadzie / przeci⸗ 


ſwko tym wychodza 348 Companije Wzymi(Fiej | | 
do ktorych należa y prziymuia ich przed braz] 


na / á potym do ſwych Eościołow / albo do 
ſſwych domow / tato goście dway Rzymſcy 
trzeciego przychodnią miedzy fie wʒiawßy bar 


zo vczeiwie prowadza. Tam pieknie wßyſtko 


ochedoz nie yz doſtatkiem nagotowawßy / na⸗ 
pr3oo im kazanie czynia o pokucie dwietey /o 
swietym Jubileußu / iako fie do niego przygo / 
tować maia. Potym ich in charitate poſilaia — 

czym 


o Mikostciwym Lecie. 163, 
czym moga nawiecey / nogi im vmywaia IBäty 
wyẽieraia / koßule odmieniaia / wytra wßyſtko 
y wyſußa / y na dobra pościel po modlitwach y 
litanijach roſprowadza. Były Companije ex 
Sycilia, ktore fie lancußkami oſtrymi nie mio 
ściwię ſiekli/ z podziwieniem wßyſtkich ludzi / | 
iako im wielka paciencya Pan Bog raczyl da. 
Byla druga w ktorey przez kilka fet oſob tak 
ożteći malych iako y rosleyßych y ſtarzy ludzie 
boſo idac / oſtre wory noßac / Litanie Spiemó: 
ac / powrozami fie chluſtaiac / wßyſtkie cztery 
tościgly obdbobsily. | | 

Dlugoby otych Compángád) wßyſtko wy⸗ m 
piſowaẽ / ktorych na koddy dien po EllEdostes | ` 
hat przychodzi. Rzecz trubná ku wierzeniu / 
Meiwy Panie / iaki feruor w tych tu ludziach 

acżyć mode / ifte ſerce vpokorzone / ktorym 
bez watpienia zgladzala tajń 36 grzechy ſwe 
Baftużona. Nic po Rzymie inße go na wßyſt⸗ 

Die ſtrony nie wida / iedno proceſſye ludzi mas 
pos nych / wolaiacych do Pana BOga omilo- 
ſierdzie / nic po koseiolech wßyſtkich / ktorych 
tu ieſt 9 600. przednieyßych | nie widaẽ / iedno 
ofiary / modlitwy vſtawiczne / ludzie modla fie 
Splewala / ſpowiadaia / communikuia [Easánta 
| „ ſtuchaia | 


í 


<= 
Sei 
— 


J 


164. Oft 5 Rzymu 
ſtuchaia / wßyſtko 5 wielka peżciwościa/3 wiel 
kim pokoiem czyniacjy tał (re do laſki BOzey 


( iſnacſiakoby też godz iny mieli liczbe na ſadzie 


dym 3ywotá ſwego oddawac. W niekto⸗ 


|itych kosciolach bywalia modlitwy bes zadne⸗ 


ſchetne wdowy / y inne wſtydliwe a vczeiwe lu⸗ 
die / a ich w niedoſtatku ratowaẽ / aby fobie w 


waia ſy luośi dobrych a bogoboynych / ktorzy 3 - 


go przeſtania 40. godzin przed nas wietßym 


Sakramentem / gdʒ ie ludzie tato zachwyceni) 
dobꝛodzieyſtwa Pañſkie rozmyſlaia / wyſta⸗ 
wiaia ſialmuzny nie male ſkladaia / 3 ktorych 
panienkom vbogim za maʒ idacym po ſagi da⸗ 


wielkie go doſtaͤtku do vboſtwa przyßli / na ka⸗ 
joy mieſiac zak ladaia ſyto ich ieſt wlaſne mu⸗ 
a, pilno po Rzymie przepatrzaͤc y obacz aẽ ſla 


x o Mifośćiwym idi. — ^ we, 
wości poo móc duchã / aby był pá chwale Bo⸗ 
56 y po5ytet blizniego czuynieyßy / á przeciw 
duchowi nie wierzgal: zakonnicy zwlaßcza po 
(iem Dans Bogi chwala nad inße / v ktorych 
mieſa niektorzy nie iadaia / iarzyn warzonych 
rzadko y malo / drudzy wtorego / drudzy y tese 
ciego dnia fie pokarmem barzo nedznym pofi- 
laiac/ʒacdym bywa / iz ich modlitwy waz ne by⸗ 
qwaia przed oblicznoscia BOza / ktore taͤkim 
przyſmakiem bywaia przed oblicjnościa Bo- 
za cukrowane. 
C Jalmuznie / ktora ludzie grzechy ſwoie 
godkupuia / yo innych mitofietnych vczynkach / 


WA ass Gifts "Kaum ° 
Sixtnttory zo wia Conualeſcentium bo do niego 
tych od woa / ktorzy choro wßpitalus. Ducha 
Je troche wſkuraẽ z wielkiey nież 
mocy pocꝭynaia / gdzie iuz infe opatrzenie / inßa 
ſtrawe / y inny wez as / iakiego wzmagaiacym 
potrzeba. Ten ßpital opatruia Slächcicy 
Rzymſcy / Kſiazeta / Graff owie / Margrabo⸗ 
wie wßyſcy wieoney Companiſey / ktora zo⸗ 
a S. Trinitatù, a na czerwonych ſackach znaki 
š, Troycey prʒzybite / iakoby iakie haſta Rycer 
ſkie noßa / w ktorey mnie tes chocia w dobrych 
vczynkach barzo ozieblego koniecznie mieć 
chcieli: ei poſpolicie pielgrzymow do Rzymu 


pátrsentem potezebnym ich zak ladaiac. Do 
chodów Geier? iato powiadaia nie ma ten 
ipttal wiecey 1.50, ßkutow tylko s ialmus ny 
te miloſierne m ki czynia. W ten Swiet 
rok niewymowna | wielfodc poſtronnych Iuost 
pie lgrzymow / pocʒ ela fie do te go Bpitals (cho: 
dʒiẽ / Companije całe 3 inßych miaſt Wloſkich 
119 4. 5. 6. 7. 8. tyfiecy ludʒi na ieden raz. Na 
die nie itat intraty zadney ſami 3 Compa 
j (e (Fide fie eck píenieosimi]o ru⸗ 


Där 


beg 


: e Mifośćiwym Ice, NC 
dzy (trawa zakladali | drudzy oo ſwych do⸗ 
mow nA pościel brali / vcʒili / vracʒyli / vßano 
wali / vdarowali / ktora ludzkosẽ y milosẽ / 
gdy w tych to Slaͤchẽicach inni ludzie obaczy⸗ 
li / poczeli ſie do tego ialmuʒnami ſwymi przy⸗ 
kladaẽ / aby mieli z czego te cec y chrzescijan⸗ 


gezymow miłość pokazowac / pocʒ eli ſta do 
Ppitals chleba / wina / olein / ſoli / mieſa / y inße⸗ 
go zy wiolu wielkim doſtatkiem. up Lem 
dawa 1000. ñËutom ná miefiacjy inßy Rardy 
natowie po kilku ſet / Panowie / Slaͤchta / Ku⸗ 
bey 8lia Aslia ialmuʒny ſpore y zacne / ktory⸗ 
mi nie przez ſtugi albo iakie naiemniki / ale ſami 
Panowie / ſama Slachtã ßafuie tym obycza⸗ 
‚tem. Gdy iaka Compania 7. albo 8. ſet / albo 
ile iedno ludzi do ßpitala prziydz ie zaraz popi⸗ 
| Po wßyſtkich: a goy ſobie odpocz na vcza ich do | | 
ctrinam chrftianam niektorym proſtym Dacier AB 
y Soromáš Marya mowić kazaſy do innych 
powinnosci chrzeseijanſkich napominaia / krzy 
zem s. zegnaẽ fie kazaa tych ktorzyby nie vmie⸗ 
li pokazuia y powiad ia zaͤraz iakie fa miſteria 
witym to zbawiennym 3ná£u/ ktorzy 348 fa pol 

liciores do tych kaznodzieie vczeni krotkie iakie 


napo⸗ 


168, x Liſt ; Rzymu 


do innych podlych y niſkich poſlug / tato Báty 
| lich wyẽteraẽ / koßule ſußyẽ / y infe potrzeby opa 
trzaẽ ſy kadego do łoże chedogiego doprowa 
dic, A gdy cafe loznic nie doſtawa / chocia 
ich maia na 10. tyſtecy oſob / do ſwych domow 
ie bio⸗ 


x e SXifostipmécie. = 769. 
ie biora / aby zaden bez ſwego wezaſu nie byl. 
Nazaiutrz albo trzeciego dnia prowadza ich 
roceſionaliter F. ſet: 1000. y pultora caf eim 3á 

taż do czterech kosciolow bywa 3nimi 30.y 


potym ich dwa / trzy | cztery dni / A tych 
Franmentanow / y tyle dwoie w ßpitalu ſwo⸗ 
m / takze iako w pierwßy Dären pooeymuta. A 
gdy ſtamtad wychodza / albo Paciorki / albo ia 
ki catechiſinus dawaia / aby fle woley BOzey v⸗ 
czyli / a Pana BOga zawße chwalili. Cymét 
porzadkiem ten ßpital goście ſwoie czeſtuie 
ktorego iako ná tak wielki nal lad (tama ieſt 
to tu v wßech ludzi w wielkim podźiwieniu ; 
|w prawdste ze ſaͤmiß Bracia chodza po Rzy⸗ 
mie zebrzac chleba / wina / drew / pieniedzy / im 
kto nawiecey przynieść może | 9 to fie kazdy 
brat ſtara. Jedenz domu zacnego D. Colu=. 
mnow zacny Pan / wziawßy na [re oſtry wor / 
chodzil po Rzymie żebrzac z krobka przez ie⸗ 
den tylko dzieñ / na ieden wieczor przynioſt do 
pitalá 800, Dukatow. Kardynal też nie⸗ 


22 e 


— 


170, At A Seng | 


Etorywfatfu tątże twarz zakrywßy do dru⸗ 
gich Kardynalowy Panow po tółmużne cho 
dʒil: y trafilo fie iz ieden Kardynal Eazal wie: 
go krobke włożyć kilkadzieſtat ßkutow / on col 
żebrał/ zdial z twarzy ſwey Vellum, y dal fie po⸗ 
znać / powiadaiac / y mnie fromotá tak malo 
moiey braciey ooníesc / y tobie ſromota tak 
> ping en on Bńvdynał 8 mu Dac 


bá talk wiela coby doſyẽ ola gości bylo / bracia 
fie zafraſowali / Weg BOgu w opatrzenie 


d E enen? ola wíeltosci gośći| 
wnet do ſtrzynki przed ßpitalẽ włożono 500. 
Dukatom: w iedney karcie nie wiedzakto / tyl 
ko napiſano orate pro me: w drugiey karkietakze 
wiele naleziono malo co potym sta inſcripeya 
erate pro me. Tymze cz aſem ptzyteli dway ia 
koby 


| o Mitoscimpm Letie. ER 
toby pielgrzymi do ßpitala / przyieci 3; checia / y 
ſwedla obycz ain cʒeſtowani / naʒaiutrʒ wycho 
dzac zoſtawili pod materacem kilkanascie ſet 
Dukatow / tylko temu powiedziawßy co im ftu 
yl / aby patrzyl w komorze ieſli co nie zginelo. 
On ßukaiac nalaſt te fumme pieniedzy / chẽial 
ich dogonić y poznaẽ / ale ſie niewiedziec gdzie 
pooźieli. Jeſt ru inßych Company bárso wie 


172. Liſt z Rzymu 

tal / gdy nie czeſto im te ſtowa mowiac: Cur nö 
| fruimini his qua nobis Dominus dedit, cvefira [unt ifla 
mea, propter nos ea mihi dedit Dominus, Nie iadl 
fam nigdy / 43 onych v ſwego ſtolu doſtate⸗ 
cʒnie nakłarmil / ſtuĩac im 3 malżonta y dzie 
ćmi ſwoimi / nogi im vmywal / ßaty ich ſußyl / 
wyeieral / koßule ich pani prala / a nowe im da⸗ 
wala / wodzil ie ſam do kose iolow / ſtaral fic á: 


zie im on Praelat cokolwiek de regno Dei ro- 


D 


Iftu3yl/y dobrze nakarmil / nogi im vmywal / 
na dobrym ie łoży położył/y nazaiutrz kazde⸗ 
mu ialmuʒ ne dawal / owa tego bylo barzo cje 
ſto / y dlugo to trwało. 

To wpyſtko co ſami ſlacheicy meßczyz nie 
czynia / to flache ianki biallymglowam piel⸗ 
grzymkom czynia / do Gomm ich ſwoich bíoro 

| E | po kil⸗ 


— 


— 


N 


8 x 
(powiebżicć toffasal : potym im oo ſtolu ſam 


` l&ct ſwey / aby c3lontt P. Chryſtuſowe / vbogie / 


po kilkudzieſiat opatruiac cʒeſtuiac / vczac / d áe 
ruiac / y fame zacne pánte 3 krobkami po Aar, 
mie chodzac na nie zebrza. Wezota przyßla 
Companija iedna / okolo 8. fet ludzi: te wßyſt⸗ 
kie do ſiebie wzial do domu ieden Rzymſki ſla⸗ 
cheic / y wßyſtkimi potrzebami ie zaklada. In⸗ 
£y tatże gdʒie im domow nie ſtawa po winni⸗ 
ciach y folwarkach ſwych goście zachowuia / 
tat (3 z laſki Bożey Żadnego pielgrzyma na vli 
cy nie wiożieć leżac. Bo y po nocy chodza nie⸗ x 
ktorzy nabojni ludz ie paͤtrzac / iefliby kto albo. | 
zabladzilſ albo nie mial fie gdzie pobsicc] albo 
dla choroby oo8é nie mogl / taͤkowych wnet śle 
bo do ßpitalow prowaͤdza / albo do domo 
biora / cdyniac pilnosc okolo nich. 
Przeto Meiwy Panie / Rzym ten wßytek 
ſtal ſte teraz iakoby wßyſtkiego Swiats ßpita⸗ 
lem / wktorym (ie kazdy ſtaͤra / wedlug mošnes 


y pielgrzymy / y przychodnie przyſtoynie vcz eil 
y vwaiyl. J) x 
Przyßedl teżtu Miniſter ieden przed kil⸗ 
ka dni/ ktory dlugo w Krolewen bedac Pana 
Chryſtuſa przenaſladowal: ten vznawßy ble⸗ 
dy ſwe przyßedl do Rzymu iako goscy beste: 
Re | X dj zyka 


"he. Tiſt ; kammg ` 
zyka wßedl do ßpitala 8. Troyce/fpowiedsiat 
ſie z placzem / zem CE ia perfequutu [um Ecclefiam 
bei, a prʒyßedlem dobrowolnie / y ieſtem go⸗ 
tow tu wßelaka poenitencya pootac|c3yricie ze 
mna co chcecie vilis et mihi iaclura vita huius, 
| bych iedno mogł być pirwey Cecleſia catholicæ re- 
conciliatus. Bracia ßpitalni prʒyieli te owiecʒ⸗ 
kez deco / maͤiac tes to roſtazanie od oyca &w- 
ietego / aby rownie Heretyki e ſnadz ießcde bar⸗ 
jiey wdziecz niey prziymowali / y tak ie czcili y 


ſobne ſtuzenie y oſobno fiołośli; Dway zaw 


| x | o ifoś ipm ide. SE 175. | | 
Pan Dobftárosct Kowieñſki. Jeßcze tu v⸗ 
ftéwiciuie poſtronne Companije przychodza : 
W cšotrá kilka fet Deruffich ſlachẽicow w fat- 


mu lzy z ocʒu wyćijneki. Szedł Jan 8. nagi, | 
ſkora iakas Wielbladowa tylko przewießony | 
wolaiac przed wßyſtkimi: Pænitentiam agite, & 
appropingua bit vobis Regnum caelorum, ZA nim chiere/ 
mijaß Prorok pila na prʒeki iakoby przetórty:| | 
swiety Sebeſtyan vſtrzelany: 8. Piotr y An⸗ 
drzey z krzyz ami: S. Janz kielichem iadu. S. 
Bartlomiz ſkora ſwa na ramieniu / y inßych 
tątież swietych repraeſentacye byty chedogo 
nagotowane / ktore ludzi ku nabozenſtwu poz 
budzaly / Angiolkowie / Sybille z ſwoimiwier 
Bami okolo nich Pli: cuſtodlentes eos in omnibus vis | 
lorum, ne forte offendant ad lapidem pedes eorum, 
Jeſt tu iedna congregatio kaplanow nabo⸗ 
p nych / ktorzy fie przypatruiac miedzy ludzmi 
ſiako kto zy wie / iako ſie kto tak wduchownym 
ſiako y ws wieck im ſtanie ſprawuie. A ieſli ia 
koby okolo niego niedoſtatek bacza / w ktory 
prze 


— 


I1>6. iſt; Nzymn DET R 
prse iakie nießczescie prʒzyßedl / żymnościa go 
y pieniedzmi opatruia / ſyny tego wychowuia/ 


á corti 3 poſagiem vcʒèiwym 36 maż wyda⸗ 


waia. 

Zas Meiwy Panie okrom tych Compä⸗ 
niy / ktore ſwym porzadkiem cztery Kościoły 

obchodza / kto paͤtrzy na poſpolity lud / nie mos 

$e zaprawde łez w oczach ſwoich zatrzymać 

na feruor iego] y na cbaritatem [ata nad zwyczay 


— 


roſpalona / iedni nago oſtry wor / albo deis! ` 


na fobie zawieſiwßy chodza / drudzy boſo / dru⸗ 
dzy fie ſami niemiłofiernie biczuia / że krewz 
grzbietów ich ſtrzyka. Drudzy ialmusny da⸗ 
wáia zadnego vbogiego nie opußcz aiac / kto⸗ 
tych zwlaßcza ſlepych y rozmaicie vlomnych 
tyfiacmi po dro gach y przed kose iolem ſiedʒi / 
iedni na paciorkach / drudzy na kſiaz kach / dru⸗ 
osy nabożnymi rozmowami Paua BOga 
chwalac ſdrudzy vbogich na obiady / na wiecz 

rze bier za / odzie waia / ochedazaia / y potym v⸗ 


— 


a 


darowawßy na ich mieyfce ie 348 Qowojo. — 


Dro fto Meiwy Panie | Regnum calorum vim patitur, 
& violenti rapiunt ilud, gwałtem fie tu wielkim do 


niego dra ludʒie ile moga/przeficzegaiac one 
— T pue o uid | 


seie 


- leglooal Pri ſcas, A las, 


o Mafośliwyn die Tin 


gGcie ſwym pißac podal / aby charitatem fraterniz 
dra inuicem diligerent, bonore inuicem preuenirent, (alleng 
dine non pieri ſbiritu faruentes, Domino ſeruientes, neceſſitati- 
bus Sanctorum cõmunicantes, hoſbitalitatem ſectantes, non al. 
- a fapientes ſed bumilibus conſentientes, prouidentes bona, non 
tantum coram D E O, fed etiam coram omnibus bominibus, 
wierze Meiwy Panie / i$ iako żywym bedac 
ine intermiftone memoriam Romanorum faciebat femper in 
orationibus (uis ob[ecrans ſi quomodo tandem proſperum iter 
haberet in voluntate Dei veniendi ad eos: š by fie to bylo 
56 zywota iego dzialo / co fie tu teras dʒieie / nie 


pti ony ſwoie auditores in Chrifto Iefu ktore był 
naprzod zbawienna naͤuka oswiecil / ywotem 
bogoboynym zbudował / iakoby sáfie 3 nemu 
las, Epanetos, Andromicos, 


ECH Liſt z Rzymun 
lulias, Trifofas, Perſides, Rufos: y też ktore przez 
liſt ſwoy do Rzymianow pißacz wielkim affe⸗ 
ktem ſalutuie / gdʒie ich też pilno profi] aby pil» 
nie dogladaͤli tych ktorzy nieſnaſkiy zgorßenia 
czynili przeciw tey nauce ktoreyiescie fie pra⸗ 
wi naͤuczyliy chroñcie ſte ich. Abowiem tako⸗ 
wi nie Chryſtuſowi Panu naßemu (tuja / ale 


| | o Mikosciwym £ccic. | 179. 
że patrza/ on ich kaznodz leid wieltt / ktory ie 3 
świetym Piotrem wſtatke Pana Chryſtuſo⸗ 
we napierwey naped il / is ich wiara / ktora 3a⸗ 
wße iedna byla / teraz ſie miłościa blisttiego ro⸗ 
ſpalita / ktorey dali Bog sta ſwoich Rzymia⸗ 
now woniaia ca ofiara / ktora teraʒ vſtawi⸗ 
cinie / przez modlitwy / poſty / ialmuzny Panu 
Bogu cʒynia / y to vproſi co wtymze Liäcie o= 
biecuie / i; Bog pokoiu zetrze ßatana pod noga⸗ 
mi ich rychlo / a tych ktorych zwodʒil os wieei 
nauka prawdziwa / aby ffab wypadli / do táo 


—e `. 


woiennych poſtepkowy tryumphow / wßakze 
o 8 to wßy⸗ 


| 180: | Zut à Rzymu 

to wßyſtko opusciwfy/ ola tego RS Amiany 

blogoſtawionymi być rozumiem / is ich 8. Pa⸗ 

wel w ciele bedac / tak barzo milo wal / vczyl / 

kazal / roſpowiadal / y naoſtatek v nich vmarl: 
zktorey ſamey przyczyny to Miaͤſto zacnoscia 
ſwa / wßyſtkie inße Miaſta przechodzi / a iako⸗ 
by iakie cidło / tak ono ma dwie wielkie iaſne / 

iakoby oczy | tych to owu Swietych zacnych 

Apoſtolow ẽiala / dla cz ego ani fimo niebo tak 
nie beoste Swieciło/ kiedy ſwe promienie roſpu⸗ 

Sci / iako Miaſto Rzymſkie dwie te lampie z ſie 

bie wypußcz aiac / 3 Rzymu bedzie przed obli⸗ 

cjność Boża porwany Pawel S. / 3 Rzymu 

Piotr swiety. Przypatrzeèie fie y 3éoràycie 
iakie cuda R zym oglada / a ono 8. Pawel / y 8. 


— 


| | | o Mifosawym Lei. — 181, 

145. Pawla / przytuliè fie do grobu tego / wi⸗ 
ośteć proch onego Ciálá] ktore na fobie piatna 
Pana Chryſtuſowe nofiło / ktore wire iego 
wfcożie rozſiewalo. Proch mowie onych v[t/ 
przez ktore Pan Chryſtus mo wie raczyl / przez 
ktoꝛe glos wychodzil nad wßelakie grzmienie / 
Dyablom ſtraßnieyßy: przez ktore mowil one 
blogoſtawione ſtowa / zyczylem fobie być pꝛze⸗ 
klectwem dla moiey bráciey/ przez ktore mo⸗ 
wil przed Krolmiſa nie zaͤpalal ſie / przez kto⸗ 
reſmy 3acność ſamego Pawla poznali / y Pa⸗ 
wlowego Pana grzmienie niebieſtie nie ieſt 
tak ſrogie / ako byl on Swiety iego glos ßaͤtaͤn⸗⸗ 
ffim rotam: abowiem ieſli ſie bali ßat iegoſtym ` 
wiecey gloſu ktorym ie wiazal y niewolil / abo 

wiem Chryſtus w nim / yz nim mießkal. Ten 

wßedz ie 3 nim iezdz il / a co byli niekiedy Che⸗ 
rubinowie to terastelt glos |. A ge pa 


— 


gowy / vez ynil publice zakon zydowſki / nad in⸗ 
ße wßyſtkie przekladaiac / y ludzie do niego 
wiodac) nie tylko tu na ziemi (ato ciet przez 
mina rychlo dali Bog albo znikna / ale y na o. 
nym Swiecie od Boga / ktorego ſie na emt 5ó-| | 
przeli / bez miloſterdzia wiecznie a ſrodze poka⸗ 
rani beda. Alem ia od rzeczy zaͤczetey / na 
tzecj barzo pier wßey przeciwna / niewiem iako 
vſtapil: bo dobre vczynki z wiara Lutherſka 
walcza / iako ogień z woda nie moga być we⸗ 
polek: iako na zley roli / dobre zyto: na złym| | 
drzewie dobry owoc; na eierniu oſtrym Roda 
woniaiaca rose nie może : Jeſli tedy prawda⸗/ 
ako prawda muſi być nie odmienna / co wie⸗ 
czna prawdã Ten BOzy zbawie iel naß powie⸗ 
dz ial / is ex fuclilus eorum cognoſcetis eos, niechʒ te- 
go co 


= 


184. iff 3 Rzymu SE 
go co fte tu tuż de fPuclibus Romanorum pifalo ka⸗ 
30y obaczy ieflt takie fruclus zła rola / zle drze⸗ 
wo rodziẽ może: na dobrey wierze / ktorey ich 
8. Piotr 38. Pawlem vczyl / takie vezynki ro 
(ta; na zley wierze Luther ſkiey albo Kal wiñ⸗ 
fFiey/ nie pokoy ale roſterk / nie iednodẽ ale ro⸗ 
zerwanie / nie milodei ale gniewy / nie karnosẽ 
śle roſpuſta / nie poſtußenſtwo ale ſwa mela 
tość mufi. Bo nie Pan Bog ale ßatan te rola 
prawuie / ako to fam wyznał on iego wier ny 
Miniſter / gdy po wied ʒial iawnie / iz ta ſprawa 


= 


napiſal / non fidem fed perfidiam elle credunt. A Pre, 
mu 13 toż wedla obietnice zbawiciels naßego 
iedne tylko owezarnia / y iednego páffersá być 
wiedza / ktoremu iako 8. Hieronym pipe: Ji non 
ex ore quedam & Ab omnibus eminens detur poteflas ‚tot in Ec- 
cleszjs effieientur [chifmara quot facerdotes, Neque enim ali. 
| unde 


186, Liſt z Rzymu 

jady do Wiaͤry chrzesẽijanſtiey nale acych / 
zwlaßcza tu w Rzymie / gdzie Paſterz owiecz⸗ 
ki ſwoie zna / y owieczki go też znaia / y gloſu ie⸗ 
go ſtuchaia. YD ſamey Kapelli / gdzie C cic 
S. na Mßa cum [uo purpurato Senatu przychodzi 
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o Mikostiwym Zeie, ; 18>. | 
iañſkiey / pod iedna laſka Paͤſterza powßechne 
go wola Boja ſprawuiac. Do cšego im przy⸗ 


wa / Agnus Dei, yk ſtazecꝭi doctrinæ Chriſtianæ da 
ruie. Racʒ go nam Panie Boże na dlugie cja 
Ir chowak. Bo y na J. M. Aſiedza Kaͤrdy⸗ 
nala Pana moiego ofobliwie laſtaw:o kto⸗ 
|cym co za iudicium o ác taciyll goy Kardynalo 
wie to facium tego chwalili / i Pænitentiariæ mu- 
nus na J. M. bet włożył/taczyg podobno W. 
M. bez watpienia wico3tec. Takiemuſmy pra⸗ 
wi / chẽieli dae curam ligandi & ſoluendi bominum 


N. w tole Senatorſkim ſiedzac / Kościołowi 
Bożemu dlugo ſtuzyl ch wale iego mno3yl / ` 
zdrowa rada (ma Atola J. M. we wßyſtkich 


o Miłośćiwym fcit. . — 199. 
Ale by tu teras byli / vysrseliby w tym ſamym 
(Mieściejżeć Pana Chryſtuſowe dziedziẽ two 
nie tak z vboz alo / iako oni rozumieia: Non feej| ` 

tem, ale bis y ter ſeptem centena millia, od pocjat= 
ku roku tego Swietegojiu3 fie tu ludʒi rozmai⸗ 


nam Veritatis: to ieſt / na ſtolicy iednosci / poſa⸗ 
dzil Pan Bog nauke prawdziwa. Na tymto 
ſtolcu Piotr š. ficosial: w tym to Nliescie D£ 
D. ENIM wel 


8 a — | 
wels. nie fwoie/slete/ktoreyfie od D. Chry- | 


ſſtuſa naucꝭyli wiare tazały vc3yl. Tego Mia 


o Miłośćiwym$eie En 
trwalo Afieftwo albo zwierzchność Apoſtol 
I(Erey ſtolice. O tym take Zandfancus, 13 Ja- 
den nigdy kosclol po swiecie / aͤko ten Rzym⸗ 
fti tat caly nie byl zachowany / od wßelakiege 
plugaſtwa kacerſkiego. O tymze Biernat 8. 
i5 wßyſtkie ſprawy wierze chrzesẽijanſkiey na⸗ 
lezace / zaraz od c3áfow Apoſtolſkich / przed ta 
ſtolica przekladane / y tam konczone byly / dla tej | 
go iꝭ zawße rozumiano / ze ſte tam nayrychley 
zaͤdane wierze chrzesẽ ijañſkiey rany poleczye 


à| lubo 325 rogtem trzymaj im cathedra peftilentia| | 
fied5t] per viam peccatori chodzi conſlil impiorum nz] | 


^4 


ſſie laſce YO, M. mego Meiwego Pana vmż 


| SS 


RE 


* P s WW | 


bo na ożiefiatym ßezeblu bluʒnierſtwa ſtaneli / 
ba wien bye Żadna nıtara nie moga: ktorym 


kladem W. M. mego Meiwego Pana / tat 
|sacitego miedzy Swted imt Senatory / karali / 


godny profić bebe] aby W. M. mego Meiwe 
go Paͤna wdobrym zdrowiu ná dlugie c3áfy 


š 


na przedſtewʒiecie / tak dla zaͤcho wania wia 


rápey mnozyẽ y blogoſtawiẽ raczyl. Az tym 


E 


niezälecam. Datum Roma wożień Bożeg 
eiala / Anno Iubilei 1575. 


Wolrhaba / Roku P. 15 8 5. 
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Doc qe. Op 3 dzo o Sei pud i. sss l 
a woda nad nim ſtoi / ponieważ iuż nie żyw: 
: ſtakze y ci coʒ lobErEo&Cio Lá Bożego wypadli / 

band pirwßym fiopniu / lubo na wtorym al ` 


các panie Boe da vpamietanie / aby fie pꝛzy 


5.ponfechney dyrseśćdńfey|iśto y bla 36] = 
trzymania zgody milosẽt / pokoiu / woyczyznie 


| Ion quem fecuti funt peceantem imitentur pænitentem, & aper. 
ie Chriftum confitentem, vt & eos Cbriſtus confiteatur cora 
Patre fua qui in celis eit łtorego ia też tu chociaꝭ nie 


| |bowacrassyl:y (O. rn. mego tneiwego He ` 


